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MESAĜO
OKAZE DE LA INAŬGURO DE LA KONFERENCO 

“INTERLINGVISTIKO KAJ EÜROLINGVISTIKO” KAJ DE 
LA UNUA DISDONADO DE LA PREMIO 

ACADEMICUS ARISTE

Estimataj oficialaj gastoj, estimataj akademiaj gastoj, karaj 
esperantistoj,

estas por mi nemeritita honoro havi la eblecon diri kelkajn vortojn al 
vi okaze de ĉi tiu solena tago. Vi ĉiuj kunvenis ĉi tien esence por 
rekoni la meritojn de Paul Ariste kaj por daürigi lian agadon. Aliaj 
parolantoj pii bone ol mi rakontos al vi pri la esperantisto Paul Ariste, 
kiu estis membro de la Komitato de Honoraj Patronoj de Universala 
Esperanto-Asocio, Honora Membro de Esperanto-Asocio de Estonujo 
kaj de Tartua Esperanto-Societo. Devas esti kialo, se homo estas 
ŝatata je ĉiuj niveloj de la Esperanto-agado, de la urba al la tutmonda.

Aliaj parolantoj pii bone ol mi konas la sciencajn meritojn de 
Paul Ariste en la lingvistika kampo kaj ankaü en la interlingvistika 
kampo. Se vi diras al iu-ajn iom klera esperantisto la vorton "Tartu", 
verŝajne la reago estos: Ha! Interlinguistica Tartuensisl". Tio 
signifas, ke la grupo de lingvistoj, laborantaj ĉi tie kaj inspiritaj de li, 
lasis ne malgrandan ŝpuron en la Esperanto-kulturo. Li, krome kaj 
fine, havis grandan senton pri justa kaj demokratia 
lingvokomunikado, ĉar tio estas kerne la afero, pri kio okupiĝas 
esperantistoj. En Estonujo verŝajne ne estas tre malfacile komprenigi 
al la homoj, kion signifas lukti por pluteni sian lingvon kaj sian 
kulturon, sed kredu min, la afero estas tre pii komplika en landoj, sin 
taksantaj "grandaj kaj gravaj". Malgraü tio la Esperanto-movado 
luktas jarcente kaj finfine havas la ĝojon vidi la principojn, por kiuj ĝi 
luktas, agnoskitaj de intenaciaj instancoj, eĉ se nur supraĵe kaj 
pervorte.

Eüropa Unio, en kiu Estonujo estis lastatempe bonvenigata, 
fakte aplikas laŭdeklare egalecon de ĉiuj lingvoj, sed praktike 
kondutas tre malsimile ol kiel kondutis imperiestroj en la pasinteco: 
ĝi uzas la lingvon de la kortego. Kaj la lingvo de la kortego en 
Eüropo estas la angla, ankaŭ se neniu volas malkaŝe deklari tion.

Esperantistoj ja provas laüte diskrii tiun aferon kaj informi 
ĉiujn pri la sekvoj de la nuna situacio en la lingva kaj kultura kampo, 
sed neniu volas aŭskulti, ĉar ĉiu pensas, ke li povas savi sin mem. Ni 
iusence estas nova versio de tiu knabo, kiu per unu fingro ŝtopis la
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truon en la digo, tra kiu baldaü venos la inundo, kaj provis alarm-krii 
la indiferentajn loĝantojn.

Sed ni scias, ke ni ne estas solaj, kaj ke multaj homoj 
komencas senti maltrankvilon antaŭ ĉi tiu invado. Pro tio la 
Esperanto-movado ne nur en Estonujo, kaj ne nur en Eüropo, sed tra 
la tuta mondo rigardas kun ĉiam pii granda espero al la estonteco. Car 
intertempe ni havas esperantistojn en ĉiuj kontinentoj, ankaŭ se ĉi tiu 
angulo de la mondo ĉirkau la Baita maro restas por ni tre kara. 
Zamenhof ne vivis tre malproksime kaj vi povos ĉi-jare viziti lian 
duan aü unuan patrujon, Litovujon, kie okazos la monda kongreso de 
esperantistoj. Sed ĉi tie vivis ankaü multaj valoraj esperantistoj. Paul 
Ariste, kiun ni honoras hodiaü, tre bone reprezentas ilin ĉiujn.

Do, multan sukceson al la konferenco, la estona Esperanto- 
movado, al la lando Estonujo kaj la premiotoj!

Renato Corsetti, 
prezidanto de UEA

LÄKITUS 
KONVERENTSI INTERLINGVISTIKA JA 

EUROLINGVISTIKA“ AVAMISE JA AUHINDADE 
ACADEM ICUS AR ISTE  ESIMESE ÜLEANDMISE PUHUL

Lugupeetud ametiisikud, akadeemilised külalised, 
armsad esperantistid,

mul on suur au saata teile tunnustavaid sõnu sellel pidulikul päeval. 
Te tulite täna siia, et austada Paul Aristet ja tema teaduslikku pärandit 
ning jätkata tema tööd. Te tunnete minust paremini esperantist Paul 
Aristet, kes oli Ülemaailmse Esperanto Assotsiatsiooni Aupatroonide 
Komitee liige, Eesti Esperanto Liidu ja Tartu Esperanto Seltsi auliige. 
On palju põhjusi, austamaks isikut teenete eest nii linna kui ka 
maailma tasandil.

Te tunnete paremini kui mina Paul Ariste teaduslikke teeneid 
lingvistikas ja interlingvistikas. Kui öelda mistahes teadlikule 
esperantistile sõna „Tartu“, siis tõenäoliselt ta reageerib: “Ha! 
Interlingvistica Tartuensis". See tähendab, et siin tegutseva 
lingvistide rühma tegevus, kes on saanud Aristest innustust, on jätnud 
mitte väikese jälje esperantokultuuri. Tal oli sügav õiglase ja 
demokraatliku keelekorralduse tunnetus, mis on olemuslikult 
esperantistide tegevuse tuum. Eesti inimestel on ilmselt kõrge



7

informeeritus sellest, mida tähendab alal hoida ja võidelda oma keele 
ja  kultuuri olemasolu eest, kuid uskuge mind, informeeritus 
ohutundest oma keele ja kultuuri tuleviku pärast on isegi enam 
komplitseeritud neis maades, mis peavad ennast „suurteks ja 
tähtsateks44. Esperanto-liikumine tegeleb juba üle saja aasta 
inimkonna teavitamisega ja on rõõmus nende printsiipide 
tunnustamise üle rahvusvaheliste instantside poolt, mille nimel ta 
heitleb. Tõsi, esialgu on see tunnustus vaid pealiskaudne ja sõnades.

Euroopa Liit, millesse Eesti hiljutist astumist tervitati, 
deklareerib küll igati kõigi keelte võrdsust, aga praktiliselt ei käitu 
sellele vastavalt, pigem hoopis nii, nagu käitusid impeeriumite 
valitsejad minevikus -  ta kasutab õukonna keelt. Õukonna keel 
Euroopas on inglise keel, kuigi keegi ei taha seda avalikult tunnistada.

Esperantistid püüavad kõikjal sellest kõva häälega teavitada ja 
näidata neid tagajärgi, milleni võib praegune situatsioon keele- ja 
kultuuripõllul viia. Paljud ei kuula, sest nad arvavad, et on võimalik 
end ise päästa. Euroopa Liit on otsekui uus versioon poisist, kes suleb 
ühe sõrmega augu veetammis, millest varsti lahvatab üleujutus, ja 
püüab ükskõikseid elanikke alarmeerida.

Me teame, et me pole üksi, et paljud inimesed hakkavad 
tundma rahutust selle üleujutuse ees. Seepärast vaatab 
esperantoliikumine mitte ainult Eestis, vaid ka Euroopas ja kogu 
maailmas üha suurema lootusega tuleviku poole.

Kõik esperantistid, keda leidub kõigil kontinentidel, muidugi 
ka Balti mere ümber paiknevas maailmanurgas, on meile väga kallid. 
L. L. Zamenhof ei elanud Eestist väga kaugel, te võite sel aastal 
külastada tema teist või esimest kodumaad Leedut, kus toimub 
esperantistide maailmakongress. Ja Balti mere kaldail on elanud palju 
kuulsaid esperantiste. Ka Paul Ariste, keda me täna austame, on särav 
täht nende seas.

Soovin palju edu konverentsile, laureaatidele, Eestimaale ja 
Eesti esperanto-liikumisele!

Renato Corsetti.
Ülemaailmse Esperanto-Assotsiatsiooni president

Tõlkis Ruti Kamla



D O K U M E N T O J

50-A DATREVENO DE LA MONTEVIDEA REZOLUCIO

La Esperanto-movado festis [en 2004] la 50-an datrevenon de 
la historia rezolucio pri Esperanto, kiun Unesko akceptis en sia 
Generala Konferenco en Montevideo la 10-an de decembro 1954. Du 
tagojn pii frue Unesko asignis al Universala Esperanto-Asocio la 
statuson de konsultaj rilatoj. La akcepto de la rezolucio de 1954, 
rekonfirmita per nova rezolucio de la Generala Konferenco en 1985 
en Sofio, signifas la plej gravan oficialan rekonon de Esperanto fare 
de la monda komunumo ĝis nun. Ambaü rezolucioj de Unesko 
signifis ankaŭ agnoskon de UEA kiel la unuavica reprezentanto de la 
Esperanto-movado.

Koincide, kaj tre simbole, la 10-a de decembro estas ankaü la 
Internacia Tago de Homaj Rajtoj, kiu memorigas pri la adopto de la 
Universala Deklaracio de Homaj Rajtoj fare de la Generala Asembleo 
de Unuiĝintaj Nacioj la 10-an de decembro 1946. Okaze de la duobla 
datreveno Renato Corsetti, prezidanto de UEA, lanĉis deklaron, en 
kiu li memorigas pri la multflanka kontribuo de esperantistoj al la 
celoj de Unesko kaj pri la interligiteco de la agadoj por Esperanto kaj 
homaj rajtoj. Corsetti aparte emfazas la gravecon de lingva diverseco 
kaj de lingvaj homaj rajtoj, kaj esprimas sian kontenton pri tio, ke 
lastatempe iii komencis ricevi pii da atento ĉe UN kaj Unesko.

Okaze de la 50-jariĝo de la Montevidea rezolucio kaj de la 
starigo de oficialaj rilatoj inter Unesko kaj UEA, prezidanto Corsetti 
sendis ankaŭ salutmesaĝon al la ĝenerala direktoro de Unesko, s-ro 
Koichiro Matsuura. En ĝi Corsetti reliefigis la daüran subtenon de 
UEA al diversaj agadoj de Unesko. Tio okazis i.a. per informado al la 
membroj, per esperantigo de dokumentoj kaj libroj de Unesko, kaj per 
dediĉo de la terno de multaj Universalaj Kongresoj al specialaj jaroj 
kaj jardekoj de UN kaj Unesko. La prezidanto de UEA menciis ankaü 
la plej longedaüran projekton de UEA por apogi iniciaton de Unesko, 
la Serion Oriento-Okcidento, kiu de pii ol kvar jardekoj kontribuas al 
la diskonigo kaj reciproka aprezado de diversaj kulturoj per eldonado 
de iliaj literaturaj ĉefverkoj.

Dum la jaro 2004 okazis pluraj aranĝoj por festi la 50-an 
datrevenon de la atingo en Montevideo. Speciala programero estis 
dediĉita al ĝi en la UK en Pekino. En Montevideo mem Urugvaja
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Esperanto-Societo organizis kun helpo de UEA grandan ekspozicion 
pri Esperanto kadre de la Internacia Librofoiro de Montevideo en 
aügusto-septembro. La decembra numero de "Esperanto" donas 
atenton al la jubileo kaj al la protagonisto ĉe la ekesto de la rezolucio 
de 1954, prof d-ro Ivo Lapenna. En ĝi aperas ankaü la tekstoj de la 
rezolucioj de Montevideo kaj Sofio, kiuj tradicie aperas ankaü 
komence de la Jarlibro de UEA.

DEKLARO OKAZE DE LA 50-A DATREVENO DE LA 
REZOLUCIO DE UNESKO PRI ESPERANTO KAJ DE LA 
TAGO DE HOMAJ RAJTOJ

La 10-an de decembro 1954-a la õenerala Konferenco de 
Unesko en Montevideo aprobis rezolucion, en kiu ĝi

-  notas la rezultojn atingitajn per Esperanto sur la kampo de 
internaciaj intelektaj interŝanĝoj kaj por la proksimigo de la popoloj 
de la mondo, kaj

-  rekonas, ke tiuj rezultoj respondas al la celoj kaj idealoj de 
Unesko.

De tiam la komunumo de la parolantoj de la internacia lingvo 
Esperanto daürigis dum la pasintaj 50 jaroj sian agadon por 
interproksimigi homojn el ĉiuj landoj, lingvoj, rasoj kaj ideaj fonoj 
kaj por prezenti al la mondo solvon por justa kaj sendiskriminacia 
komunikado. Intertempe ĝia agad-kampo vastiĝis al ĉiuj mondopartoj 
kaj ĝiaj agadoj iĝis ankoraŭ pii konscie celaj al kreado de mondo sen 
militoj kaj sen perforto, ĉefe, sed ne nur, en la lingva kaj kultura 
kampoj, kaj subtenaj al la klopodoj de individuoj kaj internaciaj 
organizaĵoj por harmonia pluekzisto de lingve kaj kulture diversa 
homaro.

La neceso kontraüstari la fortojn, kiuj emas forigi la riĉecon 
por la homaro de kultura kaj lingva diverseco, kiu trovis en la lastaj 
jaroj esprimon en pluraj dokumentoj de Unesko, estis implicite 
antaüvidita jam en la Universala Deklaracio de Homaj Rajtoj, kiu pro 
feliĉa koincido estas festata ĉiujare en la sama tago, la 10-a de 
decembro.

La parolantoj de la internacia lingvo Esperanto laükutime 
partoprenas ĉi tiun festadon, ĉar en la Deklaracio mem, kaj aparte en 
ĝia artikolo 2-a, estas jam antaüvidita la malpermeso de ĉiu formo de 
diskriminacio, interalie surbaze de lingvo.
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La Esperanto-movado, kiu daŭre agas kontraü lingvaj 
diskriminacioj je ĉiuj niveloj, kun kontento rimarkis la lastatempan 
reemfazon en dokumento de Unuiĝintaj Nacioj pri la ekzisto de 
homaj rajtoj kun lingva enhavo kaj la klaran deklaron, ke "libereco de 
esprimo kaj uzo de lingvoj estas nedisigeblaj". Ne ekzistas libereco de 
esprimo sen libereco je uzado de sia lingvo. Tion rimarku ĉiuj 
altrudantoj de la lingvoj de la momentaj potenculoj. Nia sinteno estas, 
ke la respekto ankaü de la lingvaj homaj rajtoj estas nepra neceso por 
ĉiuj instancoj lokaj, landaj kaj internaciaj, kiuj asertas respekti la 
homaj n rajtojn.

La Esperanto-movado ŝatas reaserti, ke la porparolantoj de la 
internacia neütrala lingvo Esperanto celas nur doni al la homoj 
malsamlingvaj neütralan ilon por komunikado inter egaluloj. Neniel 
Esperanto celas anstataŭi naciajn aü lokajn lingvojn. Male, ĝi celas 
protekti la harmonian floradon de ĉiuj lingvoj kaj de ĉiuj kulturoj.

Renato Corsetti,
prezidanto de Universala Esperanto-Asocio

El: Gazetaraj Komunikoj, n-ro 190 (10.12.2004, www.uea.org)

EESTI ESPERANTO LIIDU KIRI 
VÄLISMINISTEERIUMILE JA RIIGIKOGU 

VÄLISKOMISJONILE

Kristiina Ojuland, välisminister
Eesti Vabariigi Välisministeerium 03 11 2004
Marko Mihkelson, komisjoni esimees 
Riigikogu Väliskomisjon

Eesti tutvustamisest kodanikukohusena
Eesti Vabariigi esindamisest esperanto maailmakongressidel

Austatud välisminister pr Kristiina Ojuland!
Austatud komisjoni esimees hr Marko Mihkelson!

1. Eesti tutvustamisest kodanikukohusena
Eesti taasiseseisvumise järel saavad välismaailmaga vabalt suhelda ka Eesti 
esperantistid. Iga-aastastel esperanto maailmakongressidel, millest võtab osa 
mitu tuhat delegaati mitmekümnest riigist, on paljutahuline suhtlemine Eesti 
Esperanto Liidu liikmetele täiesti uus kogemus. Otseseid kontakte

http://www.uea.org
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okupatsiooni ajal meil ei olnud, tauniti isegi kirjavahetust välisriigi 
kodanikega ja soovitati edastada vaid kõige üldisemat infot perekonna või 
iseenda kohta. Sõltuvalt kongressi korraldava maa kaugusest võtab siiski 
igal aastal maailmakongressist osa kuni mitukümmend Eesti keelehuvilist. 
Maailmakongressi tase on kõrge, üritused mitmekesised, osavõtjad tutvus­
tavad oma riiki, rahvast, majandust, kultuuri. Niisugused kontaktid on väga 
vajalikud, sest info Eesti kohta läheb sealt enam kui 120-sse riiki, milles 
ainuüksi esperanto keelt kasutab üle 10 miljoni inimese.

Huvi rahvusvahelise plaankeele kasutamise vastu on ilmutanud Euroopa 
Liidu valitsusvälised organisatsioonid, mille väljundiks on 07.12.2003 
Brüsselis asutatud 25 riigi esindajate “Euroopa Liidus rahvusvahelise keele 
eksperimenteerimise komitee” loomine.
Seoses fennougristi ja interlingvisti akadeemik Paul Ariste 100. sünnipäe­
vaga toimub 2005. a veebruaris Tartus rahvusvaheline konverents “Inter­
lingvistika ja eurolingvistika”, mille korralduskomisjoni eesotsas on Tartu 
Ülikooli professor dr Aleksandr D. Dulitšenko.

Eestlastel tuleb sageli pareerida väärinformatsiooni elementaarsete asjade 
kohta: meie etniline päritolu, keeleline kuuluvus, aasialik kultuuritaust, 
vabatahtlik kuulumine Nõukogude Liidu koosseisu, mida praeguses 
rahvusvahelises olukorras pahatahtlikult võimendab Venemaa. Seepärast 
peab Eesti Esperanto Liidu juhatus oluliseks arendada koostööd 
välisministeeriumi, parlamendi väliskomisjoni, kultuuriministeeriumi ja 
teistega, et parandada infot Eesti kohta maailmas esperanto keelt kasutavate 
inimeste kaudu. Seda kodanikukohust oleme alati valmis täitma.

Teeme ettepaneku:
1. Toetada taas esperantokeelsete fakti materjalide ja eestlastest vaimu­
inimeste teoste trükkimist, sest praegu saavad Eesti esperantistid kong­
ressidel ja üritustel oma sõpradele anda vaid nõukogudeaegseid või veel 
vanemaid trükiseid. Näiteks Hilda Dresen suutis pärastsõjajärgsel perioodil 
tõlkida esperantosse meie 54 kirjaniku ja poeedi teoseid, sh fragmente 
eeposest “Kalevipoeg”.

2. Taastada Eesti Raadio esperantokeelsed saated, mida alustati 1926. aastal. 
Laulva Revolutsiooni eel saavutati nende saadete taassünd ja vastukajasid 
tuli 64 riigist, kuid 13 aasta pärast saadete edastamine lõpetati. Saated oleks 
vastukaaluks Eestis tegutsevate vene-keelsete kanalite murettekitavale 
mitmekesisusele ja varustatusele, millega edastatakse venemeelset poliitikat.

2. Eesti Vabariigi esindamisest esperanto maailmakongressidel
Esperanto maailmakongresside avamisel osaleb alati televisioon, raadio ja 
ajakirjandus, alati pööratakse kongressimaal suurt tähelepanu ka riikide 
ametlike esindajate osavõtule. Kongressi patrooniks on kas riigipea või 
parlamendi esimees.
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2004. a osalesid Pekingis Ülemaailmse Esperanto-Assotsiatsiooni (UEA) 
kongressi avamisel 11 riigi diplomaadid. Kahjuks ei ole Eesti seni riiklikele 
kutsetele järgnenud.

23.-30. juulini 2005 toimub esperanto maailmakongress Leedu pealinnas 
Vilniuses, mille korraldamist toetab organisatoorselt ja finantsiliselt Leedu 
valitsus. See juubelikongress (I -  1905, Boulogne-sur-Mer, Prantsusmaa) 
resümeerib eri riikide koostöökogemust kultuurivahetuse ja rahvaste 
lähendamise vallas rahvusvahelise neutraalse keele abil nagu seda on 
soovitanud UNESCO üldkonverentside resolutsioonid (Montevideo 1954, 
Sofia 1985).

Teeme Teile ettepaneku:
1. Saata 23. juulil 2005 Vilniuses toimuvale esperanto maailmakongressile 
meie riigi ametlik esindaja (näiteks Eesti suursaadik Leedus), et 
demonstreerida Balti riikide ühtsust ja tugevust tuleviku nimel.
Parimate lahenduste kooskõlastamiseks ülaltoodud ettepanekute osas 
soovime korraldada ühisarutelu.

Lisa: 1. UNESCO üldkonverentside resolutsioonid, 1954, 1985.
2. UEA 89. kongressi resolutsioon, vastukajad ajakirjanduses.

Lugupidamisega

Tõnu Hirsik
Eesti Esperanto Liidu juhatuse esimees 

Ahto Kaljusaar
Ülemaailmse Esperanto Liidu Komitee liige, Eesti Esperanto Liidu juhatuse 
aseesimees

Madis Linnamägi
Euroopa Liidus rahvusvahelise keele eksperimenteerimise komitee liige



13

VÄLISMINISTEERIUMI JA RIIGIKOGU 
VÄLISKOMISJONI VASTUSED

Eesti Esperanto Liit 
Raekoja plats 14
10146 Tallinn 24.11.2004 nr 10/14760

Austatud Eesti Esperanto Liit

Täname Teid 3. novembril 2004 a saadetud kirja eest, mis sisaldas infot 
Eesti Esperanto Liidu tegevusest, plaanidest ja seisukohtadest.

Välisministeerium jagab Teie arvamust Eesti kohta informatsiooni 
levitamise vajalikkusest. Peame oluliseks eesti kultuuri igakülgset 
tutvustamist, seejuures hindame kõrgelt koostööd Eesti Esperanto Liiduga. 
Anname teada, et oma nõusoleku osaleda 23. juunil 2005 Vilniuses 
toimuval esperanto maailmakonverentsil on andnud ka Eesti Suursaadik 
Vilniuses Hr. Andres Tropp.

Soovime Teile jõudu ja edu Eesti Esperanto Liidu edaspidises tegevuses.

Kristiina Ojuland 
Välisminister

Tõnu Hirsik
Eesti Esperanto Liidu juhatuse esimees 
Raekoja plats 14
Tallinn 3. jaanuar 2005 nr 2-10/2437-v

Lugupeetud härra Tõnu Hirsik

Tänan Teid kirja (03.11.04) eest, milles Eesti Esperanto Liit juhib 
tähelepanu Eesti tutvustamise vajadusele maailmas.
Riigikogu väliskomisjon arutas Eesti Esperanto Liidu kirja oma 14. 
detsembri 2004 istungil. Väliskomisjon jagab Esperanto Liidu arvamust, et 
väikeriigina peab Eesti panema suurt rõhku oma riigi ja kultuuri 
tutvustamisele teistes riikides. Väliskomisjon toetab igati Eesti suursaadiku 
Leedu Vabariigis osalemist 2005. aasta juulis toimuval esperanto 
maailmakongressil Leedu pealinnas Vilniuses.

Lugupidamisega 
Enn Eesmaa
Väliskomisjoni aseesimees
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INTERNACIA PREMIO “ACADEMICUS A R IS T E ”

Paul Ariste (ĝis 1927 Berg, 03.02.1905-02.02.1990), filo de 
estona vilaĝa forĝisto, studis en Gustav Adolf Gimnazio, Tartua 
Universitato k.a, iĝis eminenta personeco kun multflankaj interesoj: 
pedagogo, finno-ugristo kaj interlingvisto, gvidanto kaj organizanto 
de la scienca laboro, profesoro kaj membro de Estona Akademio de la 
Sciencoj (1954).

P. Ariste esploris en finno-ugristiko kiel grandajn tiel ankaü 
etajn kaj elmortantajn lingvoj n, en interlingvistiko li traktis 
internacian lingvouzadon kaj lingvoplanadon. P. Ariste scipovis 
lingvojn el kelkaj lingvaj familioj, i.a planlingvojn apartenantajn al la 
hindoeüropa lingva familio. Li verkadis en la planlingvo Esperanto 
jam 15-jaraĝe.

Paul Ariste estis eksterlanda membro de Scienca Akademio de 
Finnlando (1969) kaj Akademio de Finnlando (1980), membro (1968) 
kaj prezidanto (1980-1990) de Internacia Finno-ugristika Komitato, 
membro de Lingvistika Societo de Usono (1972), Akademio de 
Esperanto (1968-1975), Internacia Akademio de la Sciencoj San 
Marino (1983) kaj Komitato de Honoraj Patronoj ĉe Universala 
Esperanto-Asocio (1984). Li fariĝis Honora Doktoro de Helsinkia 
(1969), Szegeda (1971), Tamperea (1975) kaj Latvia universitatoj 
(1989), Honora Membro de Hungara Akademio de la Sciencoj 
(05.05.1967 -  korektita de Otto Haszpra, orda membro de HAS), 
Esperanto-Asocio de Estonio (1986) kaj Tartua Esperanto-Societo 
(1982) ktp.

P. Ariste estis elektita Honora Civitano de Tartu (1982) kaj 
eminenta centulo de la XX-jarcenta Estonio kiel celportanto de nacia 
ekzisto. Li deklaris klare: “Eesti keel oli, on ja leeb!”(~La Estona 
lingvo estis, ekzistos kaj gloros!-). Samtempe klopodis P. Ariste kiel 
globala pensanto pri internacia lingvouzado kaj ĝia justa politika 
regulado, estonto de malgrandaj lingvoj. Li rekomendis apliki en la 
internacia komunikado bonpensite kreitajn planlingvojn, por 
neütraligi dominadon de grandaj nacilingvoj en la politika kaj 
ekonomia vivo.

En la personeco de Paul Ariste estis unuigitaj akademia 
intelekto, globaleco, simpla kaj aperta homeco. La fondantoj, 
konsiderante aspirojn, akirojn kaj konatecon de Paul Ariste kaj 
gvidataj de
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-  pedagogia filozofio, i.a de la instruoj de Jan Amos 
Komensky (Comenius, 1592-1670), Rene Descartes (Cartesius, 
1596-1650) kaj Gottfried Wilhelm Leibniz (1646-1716);

-  vivprincipoj de la nuntempa civito, i.a de la Bologna’ 
Deklaro (1999), la rezolucioj IV. 1.4.422-4224 (1954) kaj XI.4.4.218, 
23 C/COM.IV/2 (1985) de la ĝeneralaj konferencoj de Unesko, la 
Disvolva Konceptaro de la Estona Civito (12.12.2002) kaj la 
Konstitucio de Eüropa Unio (2004),
eldonas ekde 2005 internacian honorpremion Academicus Ariste por 
agnoski meritojn en la scienca kaj disvolva agado de finno-ugristiko 
kaj interlingvistiko, en agado por justa kaj demokratia 
lingvokomunikado.

La fondintoj de la premio estas B. G. Forselius-Societo 
(05.03.2004), Internacia Interlingvistika Asocio (04.02.2005), Tartua 
Esperanto-Societo (01.11.1983, 14.05.1991, 15.04.2004) kaj 
Universala Esperanto-Asocio (15.12.2004). La premio estas jure 
protektita.

Statuto

1. Agnoskaj sferoj de la premio Academicus Ariste.
La fondintoj agnoskas per la premio Academicus Ariste estonajn kaj 
eksterlandajn
1.1 sciencistojn pro elstaraj rezultoj en la lingvosciencaj branĉoj, 
pleje kultivitaj de Paul Ariste -  en finno-ugristiko (finno-ugraj lingvoj 
kaj folkloro) kaj en interlingvistiko (sciencpremio);
1.2 personojn, organizojn kaj instituciojn pro disvolvo/evoluigo de 
finno-ugristiko kaj/aü interlingvistiko (disvolva premio);
1.3. personojn, organizojn kaj instituciojn pro disvolvo de justa kaj 
demokratia lingvokomunikado (premio de lingva paco).

2. La premio havas formon de antikva libro, kiu presentiĝas kiel 
dolomitajo (alteco 23 cm, larĝeco 11 cm, flankoj 7 cm), kovrita kun 
bronzaj platoj. La libro estas simbole ŝlosita per du e-literoj, videblaj 
samtempe kiel terglobo kaj du nuloj (cifero 100).
La aversa kovrilo havas brustan bareliefon, aütogramon kaj vivdatan 
skribon “ 1905-1990” de Paul Ariste. Sur la reversa bronza plato estas 
agnoska(j) sfero(j) de la laŭreato -  “fenno-ugristica” aü/kaj 
“interlinguistica” aü/kaj „pax linguarum”, notita(j) per de malsupre 
supren iranta BernhardMod Z?7-skribo. Nomo de laüreato kaj registra 
numero estas gravurataj reversan tabulen.
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3. Sur la atestilo je 20 x 28 cm estas skribartaĵo “Academ icus Ariste , 
terglobo kadrita per du e-literoj, finno-ugra akvobirdo (petroglifo), 
portreto kaj skribo “Paul Ariste (1905-1990), estona lingvisto”. Inter 
uzitaj koloroj estas bluo (= mondo, Eüropo) kaj verdo (= espero).
Al la atestilo estas notataj nomo, agnoska(j) sfero(j), dato kaj registra 
numero en la lingvo de la laŭreato aü en Esperanto, konfirmataj per 
subskribo kaj premia sigelo. Estas rekomendinde kadri la atestilon.

4. La fondintoj kunmetas premian komisionon, kiu iniciatas 
honoradon ĉiun duan jaron, anoncas agnoska(j)n sfero(j)n kaj 
kriteriojn, ordon kaj daton por prezentado de kandidatoj.
Laüreatoj estas nomumataj baze de en- kaj eksterlandaj ekspertaĵoj*. 
Rajteblas aldoni financan aü alian subvencion. Honorado de ajna 
persono, organizo aü institucio okazas nur unufoje.

5. La premia komisiono proklamas laŭreatojn naskiĝdatrevene de 
Paul Ariste en gazetaro kaj interneto. La honorpremioj estas 
transdonataj dum publikaj aranĝoj.

* En interlingvistiko ekzemple el: Centro por Esploro kaj Dokumentado pri 
la Monda Lingvo-Problemo, Akademio Internacia de la Sciencoj San 
Marino, Gesellschaft für Interlinguistik e. V., Interlingvistika Asocio de 
Estonio (aü Baltio, fondota 04.02.2005), redakcio de Language Problems 
and Language Planning, redakcio de la artikolarserio Interlinguistica 
Tartuensis (Tartua Universitato), Esperantic Studies Foundation, Esperanto- 
Asocio de Estonio k.a.

Fontoj de la ideo, preamblo kaj agnoskaj sferoj de la premio
Academicus Ariste

1. Paul Ariste:
A Magyar Tudomänyos Akademia tagjai [Membroj de Hungara 
Akademio de la Sciencoj] 1825-2002,1—III. Budapest, 2003. © MTA 
Tärsadalomkutato Központ -  Tudomanytär. ISBN 963-508-382-3 
Eesti Entsüklopeedia, 14. köide. Eesti elulood. 2000 
Vaike Käosaar. Vaiatus meenutati Paul Aristet. -  Vooremaa, 
03.02.2000; www.suri.ee/People/Ariste, Paul 
Ago Künnap. Paul Ariste in memoriam. -  Fenno-ugristica 17: In 
memoriam Paul Ariste: Tartu Ülikooli Toimetised 902. 1990. Lk 3-6 
Paul Ariste. -  Sajandi sada Eesti suurkuju [Cent jarcentaj eminentuloj 
de Estonio]. 2002. Lk 28-29. © Eesti Entsüklopeediakirjastus

http://www.suri.ee/People/Ariste
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Paul Ariste. Keeleteadlane ja polüglott: Tartu linna aukodanik 1982.
-  Tartu tunnustab [Tartu agnoskas]. 2004. Lk 21-23
Juhani Püttsepp. Jakobsoni tänaval teretab tüdruk mustlaskeeli. -
Postimees: Tartu, 28.01.2000
Huno Rätsep. Akadeemik Paul Ariste. 1980. 55 lk; Akademiledamot 
Paul Ariste. 1980. 55 s; Akateemikko Paul Ariste. 1980. 62 s; Paul 
Ariste: Akademikus. 1980. 54 1; Huno Ryatsep. Akademik Paul’ 
Ariste. 1980. 63 str
Thomas A. Sebeok. The Estonian connection. -  
www.suri.ee/People/Ariste, Paul; http://www.ut.ee/
SOSE/sebeok.htm

2. Paul Ariste kaj finno-ugristiko:
Professor Paul Ariste: Bibliographie 1921-2000: Professor Paul 
Ariste bibliograafia 1921-2000. 2000. © Universitätsbibliothek 
Tartu: Paul-Ariste-Zentrum der finnougrischen Urvölker an der 
Universität Tartu: Tartu Ülikooli raamatukogu: Tartu Ülikooli Paul 
Ariste soome-ugri põlisrahvaste keskus. ISBN 9985-874-13-7 
Ago Künnap, Helju Rajando. Tartu Ülikooli fennougristide 
kontaktid Venemaa soome-ugri rahvastega. -  
www.suri.ee/People/Ariste, Paul [Kontaktoj de universitataj finno- 
ugristoj kun Rusiaj finno-ugraj popoloj]
A. Küppar. Fennougristika Tartu Riiklikus Ülikoolis 1944-1982. -
Tartu ülikooli ajaloo küsimusi XIII, 1983, lk 83
Huno Rätsep. Eesti keele uurimine Tartu Riiklikus Ülikoolis 1944-
1982. -  Tartu ülikooli ajaloo küsimusi XIII, 1983, lk 60-69
www.suri.ee [Informoj diverslingvaj pri finno-ugraj popoloj kaj
finno-ugristiko]
Periodaĵoj: Fenno-ugristica, Keelemurre, Linguistica Uralica,
Soviet Finno-Ugric Studies...

3. Paul Ariste kaj interlingvistiko:
Paul Ariste. Kunstliku keele küsimus. -  Keel ja Kirjandus, 5, 1960, 
lk 263-269 [Pri artefarita lingvo]
Detlev Blanke. Internationale Plansprachen: Eine Einführung. -  
Sammlung Akademie-Verlag: Sprache, 34, 1985 
Aleksandr D. Dulitchenko. Mejdunarodnye vspomogatelnye yazyki. 
1990. © Valgus [La plej ampleksa enciklopedia analizo de la Tartua 
profesoro pri pii ol 900 lingvoprojektoj]
Aleksandr D. Dulitchenko. Akad. P. A. Ariste i interlingvistika. -  
Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised 613: Aeta et commentationes 
Universitatis Tartuensis: Interlinguistica Tartucusis 1, 1982, lk 6-14

http://www.suri.ee/People/Ariste
http://www.ut.ee/
http://www.suri.ee/People/Ariste
http://www.suri.ee


18

Aleksandr Dulitšenko. Interlingvistika minevikust ja  tänapäevast. -  
Keel ja  Kirjandus, 6, 1982, lk 288-295
Aleksandr Dulitšenko. Maailmakeele otsinguil ehk interlingvistika 
kõigile. Tartu, 2004. Lk 32-36; Pasaulines kalbos beieškant, arba 
interlingvistika visiems. Vilnius, 2003 [Litove. Esperanta versio “En 
la serĉado de la internacia lingvo aü interlingvistiko por ĉiuj” aperos 
okaze de la 90a Universala Kongreso en Vilnius, 2005]
Aloyzas Gudaviĉius. Interlingvistikas [vadas. Šiauliai, 2002 
Sergej Kuznecov. Osnovy interlingvistiki [Fundamentoj de la 
interlingvistiko]. Moskva, 1982
Madis Linnamägi. Interlingvist Paul Ariste. -  Fenno-ugristica 19 / 
Toimetanud Ago Künnap. 1996, lk 130-137; Cejano -  Rukkilill: 
Almanako de la Tartua Esperanto-Societo: Tartu Esperanto Seltsi 
almanahh, 3, 2005
Jaan Ojalo (kompilanto). Enciklopedio pri la Estona Esperanto- 
movado. 2000
Planned languages: from concept to reality. -  Interface. Journal of 
Applied Linguistics 15.1 (2000), 3-4. Edited by Klaus Schubert.
2001
Professor Paul Ariste: Bibliographie 1921-2000: Professor Paul 
Ariste bibliograafia 1921-2000. 2000. © Universitätsbibliothek 
Tartu: Paul-Ariste-Zentrum der finnougrischen Urvölker an der 
Universität Tartu: Tartu Ülikooli raamatukogu: Tartu Ülikooli Paul 
Ariste soome-ugri põlisrahvaste keskus. ISBN 9985-874-13-7 
Rezolucioj de la ĝeneralaj konferencoj de Unesko (Montevideo 1954, 
Sofia 1985). -  Dokumentoj de Unesko; Cejano -  Rukkilill: Almanako 
de la Tartua Esperanto-Societo: Tartu Esperanto Seltsi almanahh, 1, 
2003
Studoj pri interlingvistiko: Festlibro omaĝe al la 60-jariĝo de Detlev 
Blanke: Studien zur Interlinguistik: Festschrift für Detlev Blanke zum 
60. Geburtstag. Sabine Fiedler/ Liu Haitao (Red./Hrsg.). 
Dobrichovice (Praha), 2001. © Kava-Pech
Valter Tauli. Introduction to a theory of language planning. -  Aeta 
Universitatis Upsalensis: Studia Philologiae Scandinaviae Upsalensis. 
1968
www.internacialingvo.org [Enhavas ankaü informojn de/pri la 
„Komitato por eksperimentado de la Internacia Lingvo en Eüropa 
Unio“ (fond. 07.12.2003)]
Periodaĵoj: Language Problems and Language Planning (Rotterdam, 
Nederlando; University of Hartford, USA), Esperantic Studies 
(Vancouver, Kanado), Informilo por Intei lingvistoj (Rotterdam, 
Nederlando)

http://www.internacialingvo.org
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RAHVUSVAHELINE AUHIND ACADEMICUS ARISTE 

Preambula

Paul Ariste (a-ni 1927 Paul Berg, 03.02.1905-02.02.1990) sündis 
eesti külasepa pojana. Ta õppis Gustav Adolfi Gümnaasiumis, Tartu 
Ülikoolis jm, temast sai mitmekülgsete.huvidega väljapaistev isiksus: 
pedagoog, fennougrist ja interlingvist, teadustöö juhendaja ja 
organiseerija, professor ja Eesti Teaduste Akadeemia liige (1954).

Fennougristikas uuris P. Ariste nii suuri kui väikesi ja hääbuvaid 
keeli. Interlingvistikas käsitles ta rahvusvahelist keelekasutust ja 
keeleplaneerimist. P. Ariste valdas mitmesse keelkonda kuuluvaid 
keeli, sh indo-euroopa keelkonda kuuluvaid plaankeeli. Plaankeel 
esperanto tõi ta juba 15aastaselt keeleteaduse juurde.

P. Ariste oli Soome Teaduste Akadeemia (1969) ja Soome 
Akadeemia välisliige (1980), Rahvusvahelise Fennougristikakomitee 
liige (1968) ja  esimees (1980-1990), Ameerika Lingvistika Ühingu 
(1972), Esperanto Akadeemia (1968-1975), Rahvusvahelise Teaduste 
Akadeemia (1983, San Marino) ja Ülemaailmse Esperanto- 
Assotsiatsiooni Aupatroonide Komitee (1984) liige. Ta on Helsingi 
(1969), Szegedi (1971), Tampere (1975) ja Läti Ülikooli (1989) 
audoktor, Ungari Teaduste Akadeemia (05.05.1967, UTA korralise 
liikme Otto Haszpra täpsustus), Eesti Esperanto Liidu (1986) ja Tartu 
Esperanto Seltsi (1982) auliige jne.

Paul Ariste on Tartu linna aukodanik (1982), rahvusmõtte 
kandjana kuulub ta XX sajandi Eesti saja suurkuju hulka. Ta kinnitas 
veendunult: “Eesti keel oli, on ja leeb!” Samaaegselt valutas Paul 
Ariste globaalse mõtlejana südant maailma õiglase keelekorralduse ja 
väikeste keelte tuleviku pärast. Rahvusvahelises suhtlemises soovitas 
ta kasutada kaalutletult loodud plaankeeli. neutraliseerimaks suurte 
rahvuskeelte domineerimist poliitilises ja majanduselus.

Paul Ariste isikus olid ühendatud akadeemiline vaimsus, 
globaalsus, lihtne ja avatud inimlikkus. Asutajad, arvestades Paul 
Ariste püüdlusi, saavutusi ja tuntust, ning juhindudes

-  pedagoogilisest filosoofiast, sh Jan Amos Komensky (Comenius, 
1592-1670), Rene Descartes’i (Cartesius, 1596-1650) ja Gottfried 
Wilhelm Leibnizi (1646-1716) õpetustest;

-  kodanikuühiskonna tõekspidamistest, sh Bologna 
Deklaratsioonist (1999), UNESCO iildkonverentsi resolutsioonidest 
I V . 1.4.422-4224 (1954) ja Xl.4.4.218, 23 C/COM.IV/2 (1985), Eesti
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Kodanikuühiskonna Arengu Kontseptsioonist (EKAK, 12.12.2002) ja 
Euroopa Liidu põhiseadusest (2004),
annavad alates 2005. aastast välja rahvusvahelist auhinda Academicus 
Ariste, tunnustamaks teadus- ja arendustegevust fennougristikas ja 
interlingvistikas ning õiglase ja demokraatliku keelekorralduse 
edendamist.

Auhinna asutajad on B. G. Forseliuse Selts (05.03.2004), 
Rahvusvaheline Interlingvistika Assotsiatsioon (04.02.2005), Tartu 
Esperanto Selts (01.11.1983, 14.05.1991, 15.04.2004) ja Universala 
Esperanto-Asocio (15.12.2004). Auhind on juriidiliselt kaitstud.

Statuut 

1. Auhinna Academicus Ariste tunnustamisvaldkonnad.
Asutajad tunnustavad auhinnaga Academicus Ariste Eesti ja välismaa
1.1 uurijaid silmapaistvate tulemuste eest Paul Ariste poolt enim 
viljeldud keeleteaduse harudes -  fennougristikas (soome-ugri keeled 
ja rahvaluule) ja interlingvistikas (teadusauhind);
1.2 isikuid, asutusi ja organisatsioone interlingvistika ja/või 
fennougristika edendamise eest (arendusauhind);
1.3 isikuid, asutusi ja organisatsioone õiglase ja demokraatliku 
keelekorralduse edendajaid (keelterahu auhind).

2. Auhinna kirjeldus. Auhinnal on antiikse raamatu kuju, mille 
moodustab pronksplaatidega kaetud dolomiittahukas (kõrgus 23 cm, 
laius 11 cm, servad 7 cm). Raamatu sümboolseks lukuks on kaks e- 
tähte, mis meenutavad nii kahte nulli (arv 100) kui maakera.
Raamatu esiküljel on Paul Ariste bareljeef, autogramm ja kiri “1905- 
1990”. Tagakülje pronksplaadil jookseb alt üles BernhardMod BT- 
kirjas laureaadi tunnustamisvaldkond/-konnad “fenno-ugristica“ 
või/ja „interlinguistica” või/ja „pax linguarum“.
Laureaadi nimi ja auhinna number graveeritakse tagakülje 
pronksplaadile.

3. Tunnistusel (20 x 28 cm) on kirjadisain “Academicus Ariste”, kahe 
e-tähega (arv 100) ümbritsetud maakera, soome-ugri veelind 
(petroglüüf), õpetlase näopilt ja kiri „Paul Ariste (1905-1990), Eesti 
keeleteadlane44. Kujunduse värvides on sinist (maailm, Euroopa) ja 
rohelist (lootus).
Tunnistusele märgitakse laureaadi nimi, tunnustamise 
valdkond/valdkonnad, kuupäev ja auhinna number kas laureaadi
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emakeeles või esperantos, mida kinnitab allkiri ja auhinna pitser. 
Tunnistust on soovitav raamida.

4. Asutajad moodustavad auhinnakomisjoni, kes algatab iga kahe 
aasta järel autasustamise ja teeb teatavaks tunnustamisvaldkonna/d ja 
-kriteeriumid, nominentide esitamise korra ja tähtaja. Laureaate 
nimetatakse pädevate kodu- ja välisekspertide hinnangute alusel. 
Auhinnaga võib kaasneda rahaline või muu panus.
Auhinda võib omistada isikule, organisatsioonile või asutusele ainult 
üks kord.

5. Auhinnakomisjon kuulutab auhinna “Academicus Ariste” 
laureaadid välja õpetlase sünniaastapäeval ajakirjanduse ja interneti 
kaudu. Auhind antakse kätte avalikel üritustel.

Auhinna Academicus Ariste idee, preambula ja 
tunnustamisvaldkondade allikaid

1. Paul Ariste:
A Magyar Tudomänyos Akademia tagjai [Ungari Teaduste 
Akadeemia liikmed] 1825-2002, I—III. Budapest, 2003. © MTA 
Tärsadalomkutato Központ -  Tudomänytär. ISBN 963-508-382-3 
Eesti Entsüklopeedia, 14. köide. Eesti elulood. 2000 
Ain Kaalep. Legend juba eluajal: Paul Ariste (03.11 1905-02.11 
1990). -  Kolm Lydiat. 1997. Lk 359-360; Reede, 09.02.1990 
Vaike Käosaar. Vaiatus meenutati Paul Aristet. -  Vooremaa, 
03.02.2000; www.suri.ee/People/Ariste, Paul
Ago Künnap. Paul Ariste in memoriam. -  Fenno-ugristica 17: In 
memoriam Paul Ariste: Tartu Ülikooli Toimetised 902. 1990. Lk 3-6 
Ago Künnap. Paul Ariste kehastas Tartu ülikooli hinge. -  Postimees, 
03.02.2000.
Ago Künnap, Paula Palmeos, Tõnu Seilenthal. Põhja ja itta.
Lehekülgi meie sugulaskeelte uurimisloost. 1974
Paul Ariste. -  Sajandi sada Eesti suurkuju. 2002. Lk 28-29. © Eesti
Entsüklopeediakirjastus
Paul Ariste. Keeleteadlane ja polüglott: Tartu linna aukodanik 1982.
-  Tartu tunnustab. 2004. Lk 21-23
Juhani Püttsepp. Jakobsoni tänaval teretab tüdruk mustlaskeeli. -  
Postimees: I artu, 28.01.2000
Huno Rätsep. Akadeemik Paul Ariste. 1980. 55 lk; Akademiledamot 
Paul Ariste. 1980. 55 s; Akateemikko Paul Ariste. 1980. 62 s; Paul

http://www.suri.ee/People/Ariste
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Ariste: Akademikus. 1980. 54 1; Huno Ryatsep. Akademik Paul 
Ariste. 1980. 63 str
Thomas A. Sebeok. The Estonian connection. 
www.suri.ee/People/Ariste, Paul; 
http://www.ut.ee/ SOSE/sebeok.htm
Toivo Õunapuu. Paul Ariste ja Torma. -  Torma Album II. Lk 70-71

2. Paul Ariste ja fennougristika:
Professor Paul Ariste: Bibliographie 1921-2000: Professor Paul 
Ariste bibliograafia 1921-2000. 2000. © Universitätsbibliothek 
Tartu: Paul-Ariste-Zentrum der finnougrischen Urvölker an der 
Universität Tartu: Tartu Ülikooli raamatukogu: Tartu Ülikooli Paul 
Ariste soome-ugri põlisrahvaste keskus. ISBN 9985-874-13-7 
Ago Künnap, Helju Rajando. Tartu Ülikooli fennougristide 
kontaktid Venemaa soome-ugri rahvastega. 
www.suri.ee/People/Ariste, Paul
A. Küppar. Fennougristika Tartu Riiklikus Ülikoolis 1944-1982. -  
Tartu ülikooli ajaloo küsimusi XIII, 1983, lk 83 
Huno Rätsep. Eesti keele uurimine Tartu Riiklikus Ülikoolis 1944— 
1982. -  Tartu ülikooli ajaloo küsimusi XIII, 1983, lk 60-69 
www.suri.ee [Soome-Ugri Rahvaste Infokeskuse materjalid]
Õpilaste raamatud, dissertatsioonid, diplomitööd ...
Perioodilised väljaanded: Fenno-ugristica, Keelemurre, Linguistica 
uralica, Soviet Finno-Ugric Studies...

3. Paul Ariste ja interlingvistika:
Paul Ariste. Kunstliku keele küsimus. -  Keel ja Kirjandus, 5, 1960, 
lk 263-269
Detlev Blanke. Internationale Plansprachen: Eine Einführung. -  
Sammlung Akademie-Verlag: Sprache, 34, 1985 
Aleksandr D. Dulitchenko. Mejdunarodnye vspomogatelnye yazyki. 
1990. © Valgus [Tartu professori enam kui 900 plaankeele projekti 
entsüklopeediline analüüs]
Aleksandr D. Dulitchenko. Akad. P. A. Ariste i interlingvistika. -  
Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised 613: Aeta et commentationes 
Universitatis Tartuensis: Interlinguistica Tartuensis 1, 1982, lk 6-14 
Aleksandr Dulitšenko. Interlingvistika minevikust ja tänapäevast. -  
Keel ja Kirjandus, 6, 1982, lk 288-295
Aleksandr Dulitšenko. Maailmakeele otsinguil ehk interlingvistika 
kõigile. Tartu, 2004. Lk 32-36; Pasaulines kalbos beieškant, arba 
interlingvistika visiems. Vilnius, 2003 [Leedu keeles. Esperantos

http://www.suri.ee/People/Ariste
http://www.ut.ee/
http://www.suri.ee/People/Ariste
http://www.suri.ee
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ilmub Ülemaailmse Esperanto-Assotsiatsiooni kongressiks Vilniuses
2005. aj
Aloyzas Gudaviĉius. Interlingvistikas [vadas. Šiauliai, 2002 
Interlingvistitcheskie aspekty yazykovyh reform i problemy 
lingvokonstruirovaniya. Tezisy dokladov 2-oj konferentsii po 
interlingvistike (Tartu, 4-6 oktyabrya 1990 g.). 1990 
Sergej Kuznecov. Osnovy interlingvistiki [Fundamentoj de la 
interlingvistikoj. Moskva, 1982
Madis Linnamägi. Interlingvist Paul Ariste. -  Fenno-ugristica 19 / 
Toimetanud Ago Künnap. 1996, lk 130-137; Cejano -  Rukkilill: 
Almanako de la Tartua Esperanto-Societo: Tartu Esperanto Seltsi 
almanahh, 3, 2005
Jaan Ojalo (koostaja). Enciklopedio pri la Estona Esperanto- 
movado. 2000
Planned languages: from concept to reality. -  Interface. Journal of 
Applied Linguistics 15.1 (2000), 3-4. Edited by Klaus Schubert. 
2001
Planovye yazyki: itogi i perspektivy. Tezisy dokladov konferentsii po 
interlingvistike (Tartu, 22-24 oktyabrya 1987). 1988 
Professor Paul Ariste: Bibliographie 1921-2000: Professor Paul 
Ariste bibliograafia 1921-2000. 2000. © Universitätsbibliothek 
Tartu: Paul-Ariste-Zentrum der finnougrischen Urvölker an der 
Universität Tartu: Tartu Ülikooli raamatukogu: Tartu Ülikooli Paul 
Ariste soome-ugri põlisrahvaste keskus. ISBN 9985-874-13-7 
Studoj pri interlingvistiko: Festlibro omaĝe al la 60-jariĝo de Detlev 
Blanke: Studien zur Interlinguistik: Festschrift für Detlev Blanke zum 
60. Geburtstag. Sabine Fiedler / Liu Haitao (Red./Hrsg.). 
Dobrichoviee (Praha), 2001. © Kava-Pech
Valter Tauli. Introduction to a theory of language planning. -  Aeta 
Universitatis Upsalensis: Studia Philologiae Scandinaviae Upsalensis. 
1968
UNESCO üldkonverentsi resolutsioonid (Montevideo 1954, Sofia 
1985). -  UNESCO dokumendid; Cejano -  Rukkilill: Tartu Esperanto 
Seltsi almanahh, 1, 2003
www.internacialingvo.org [Veebil on Euroopa Liidus 
rahvusvahelise keele eksperimenteerimise komitee (asut. Brüsselis 
07.12.2003) materjale]
Perioodilised väljaanded: Language Problems and Language 
Planning (Rotterdam, Holland; University of Hartford, USA), 
Informilo por interlingvistoj (Rotterdam, Holland), Esperantic Studies 
(Vancouver, Kanada)

http://www.internacialingvo.org
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INTERLINGVISTIKA ESPERANTOLOGIO. HISTORIO

nO JIY H H T JIH MEJIOBEHECTBO OEIUHH H3BIK?*

Ilay.ib ApncT3

CKOJIbKO B MHpe >KHBbIX H3bIKOB, TOMHO HHKTO Ha 3T0T 
Bonpoc He OTBeTHT, noTOMy hto  aa>Ke b HaniH jihh oÕHapyacHBaiOTea 
paHee HeH3BecTHbie h3bikh b Majio HsyneHHbix nacT^x 3cm;ih. M He 
B cer .u a  B n o jiH e  h c h o , ABjuieTCfl jih  j b m k  caM ocT on T ejibH biM  h jih  jm u ib  

ÄHajieKTOM xtpyroro astiKa. ^najie icrb i poxicTBemibix h3wkob, 
CHHTaioinHxcfl caMOCTOHTejibHbiMH, Haxo^TCJi HHoraa aanee qt 
CBOHX JIHTepaTypHblX H3bIKOB, HeM HeKOTOpbie JIianeKTbl MOKZiy 
c o 6 o h . ^ a ^ e  b Hani BeK h h o h  jm ajieKT npH3HaH caMOCTOjnrejibHbiM h 
Ha ero o c h o b c  0 Õ p a30B aH  JiHTepaxypHbiH j b m k , HanpHMep, 
MaKeflOHCKHH h pycHHCKHH H3biKH b lOrocjiaBHH hjih jnoueõyprcKHH 
5I3BIK, ÕblBLHHH flHaiieKT HeMCHKOrO JI3bIKa, B JIlOKCeMÕYpre. Ü3bIKH 
MOryT BblMHpaTb H BblMepUIHM ĴI3bIKaM MOryT ^aTb HOByiO >KH3Hb. 
HejiaBHO BbiMep m s h c k h h  hshk Ha ocTpoBe M sh. Ha rpaHH 
BblMHpaHHH HaXOflHTCH 6jIH>KaĤniHĤ pOflCTBeHHblĤ Ha.M J13bIK —  
b o ä c k h h . Ha K opH y3JibCKOM n0Jiy0CTp0Be o >k h b ji5iio t  cennac 
KopHCKHĤ «3biK, Ha icoTopoM roBopnjm  no Hanajia npouuioro BeKa.

^peBHeeBpeHCKHĤ H3bIK HBpHT BHOBb CTaJI )KHBbIM H3bIKOM. 
M05KH0 CMeJlO CKa3aTb, HTO CaMOCTOflTeJIbHblX >KHBbIX 5I3bIK0B Ha 
3eMJie OKOJIO 3000. H3 hhx öojiee 1500 jiHTepaTypnbie. HecKOJibKO 
HOBblX JIHTepaTypHblX H3BIKOB OÕpaSOBaJIOCb B C0BeTCK0M CoK)3e. B 
nocjie^Hee BpeMa nojiynHjm cboĥ jiHiepaTypHbiH H3biK MHorne 
Hapoabl A3HH H A(J)pHKH nOCJie Toro, KaK OHU OCBOÕOZUlJIHCb OT 
KcmoHHajibHoro nra. B 10>khoh ÄNiepHKe npaBa o^HunajibHoro 
nojiyHHJiH HĤ eĤCKHe jbmkh ryapaHH h K enya.

BoJIblHHHCTBO JIHTepaT}'pHbIX «3bIKOB He H\ieeT MoicayHa-
po^Horo 3HaneHH5i. Ho neMajio h TaKHX jbmkob, Ha Koropux roBopaT
ZieCHTKH H COTHH MHJIJTHOHOB, Ha HHX OÕHJIbHO H J/iaCTCH :i HTepaTypa,
HanpHMep, Ha pyccKOM, aHrjniHCKOM, KHTaĤcKOM, xhh/ui, Hcnanc- 
kom, HeMeuKOM, nnoHCKOM. (j)paHU\'3CKOM, apaõcKOM, riopTyraribc- 
KOM H HTaJIbHHCKOM H3bIKaX. ECJIH COBpeMeHHblĤ 06pa30BaHHbIH 
nejiOBeK xoHeT õbitb b CBoen oo.iacm Bcecioponne Ko.MrierenTHhiM,
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o h  ao jD K eH , K poM e p o z tH o r o  h u h  n o B c e ^ H e B H o r o  H c n o n b 3y e M o r o  

H3bIKa, BbiyH HTb e m e  OKOJIO fleCHTH A3bIKOB. M 3y n eH H e  3 THX A3bIKOB 
T p eÕ y eT  MHOFO B peM eH H  H 3HeprHH, ÜOTOMV HTO H3 bIKH OTJlHMaiOTCH 

a p y r  o t  Ä p y r a  j i c k c h k o h  h  rpaM M aTHHecKOH cT p y K T y p o ü . B u e n o M  

rpaMMaTHHeCKHe CHCTeMbI ÕOJIbHIHHCTBa H3bIKOB OKa3 bIBaiOTCa 

cno>KHbiMM. C jio > k h o ĥ  MO>iceT õb iT b  h  opcj)orpa(})H fl. H a y n H a a , n o m i -  

T H H ecK aa h  H H aa jiH T ep a T y p a  H3 .naeTCfl H e TOJibKO Ha K p yn H b ix  

H3b iK a x , a  h  H a M H o r a x  M an b ix  H3b iK ax, 3 HaHHe KOTOpbix H e o ö -  

XOflHMO paÕOTHHKaM TOĤ HJ1H HHOH OÖJiaCTH, JlHTepaTOpaM  H f lp . B 
n e p B b ie  ziecHTHneTHH H a c T o a m e r o  [2 0 -ro J  BeK a õ o j ib u ia a  n acT b  

HayHHOH J iH T epaT yp b i H3 ,a aB ajiacb  Ha 4>paH uy3 CKOM, h c m c h k o m  h  

aHrjlHHCKHX H3bIKaX, HO MHO>KeCTBO paÕOT ÕblJIO OnyÕJIHKOBaHO H Ha 
pyCCKOM, HTaJIbHHCKOM, HCnaHCKOM, rOJIJiaH^CKOM, ZiaTCKOM, 

UIBejICKOM, nOJIbCKOM, HeUICKOM, BeHrepCKOM , (j)HHCKOM H Ap.
« 3 biK ax . r io c j i e  B to p o h  mhpoboh bohhbi 3 H aneH H e HeMeuKoro h 
(J)paHHy3 CKOrO H3bIKOB B HÜKOTOpOH CTeneHH yMeHbLUHJIOCb, a  3H a- 

n eH H e p y c c K o r o ,  H cn aH C K oro  h  an o H C K o ro  yB ejiH H H Jiocb. Y n eH b iH  

HaniH X  ^ H eĤ , >i<ejiaiom H Ĥ  yaep^K H B aT bca Ha M O K ^yH apojiH O M  

yp O B H e, AOJI>KeH 3HaTb XOTJI 6bl pyCCKHH, aHrJIHHCKHH, HeMeHKHH, 
(j)paHHy3CKHĤ H HCnaHCKHĤ H B HeKOTOpOĤ M epe HTaJIBHHCKHH 

H3BIKH. H a 3 THX H3bIKaX HHTaiOTCfl AOKJiaÄbl H npOBO^JITCfl npeHHH Ha 
Me>KayHapoflHbix KOHrpeccax w coBemaHHJix. Ho jnoaefi, Bna^e- 
JOHJHX MHOTHMH H3bIKaMH, MaJIO. HTOÕbI OÕBHCHHTbCH MOKfly COÕOH, 
H a a o  npH Õ eraTb k n o M o m n  n e p e B 0 aHHK0 B h  n e p e B o a o B . r io  aaHHbiM  

IO H ECK O , n o jiy n eH H b iM  H3 p a 3 H bix CTpaH, M H o rn e  y n e H b ie  He 

BJiazieioT B o o ö m e  fl3 biKaMH, Ha K0 T0 p b ie  ohh npocHT /u ih  o n y ö j i n -  

KOBaHHH nepeB O flH T b CBOH HCCJieaOBaHHH. ^TOÕbl y3HaTb, HTO 

HanncaHO yneH biM H  A p y r a x  CTpaH, u a jx o  HMeTb xiOBOJibHO ö o j ib ii iH e  

Kaapbi nepeBoaHHKOB. U eH H aa xy^o>i<ecTBeHHa5i JiHTepaTypa H 3aa- 

eTCH Ha IieCKOJlbKHX COTHflX H3bIK0 B, H3 KOTOpblX TOJibKO HeÖOJIbHiaJI 
nacTb nepeBO^HTCH Ha pa3Hbie H3bii<H.

npHBe^eHHbiH MaTepnajr h Apyrne ([mKTopbi roBopHT o tom, 
hto onenb aKTyajibHOH cTana HeoõxoziHMocTb oõmero Me>Kay- 
HapoziHoro H3biKa, nencoro j\n% H3yneHHH h npn  pacnpocTpaneH H H  

K 0T0p 0 r0  He B03HHKaJIH 6bl HaHHOHaJIbHbie H nOJlHTHHeCKHe 

TpyZHIOCTH. B BblCHIHX yHeÖHblX 3aBe^eHH5IX H HCCJieAOBaTeJlbCKHX 

HHCTHTyrax pa3Hbix CTpaH nbiTaiOTCH HaĤTH bbixoa H3 TynHKa 
MiioroH3biHH«. VneHbie npoaHajiH3HpoBajui neKOTopoe H3BecTHbie
MCHBbie H3 bIKH, a  H3 BblMepHIHX H3bIKOB ----  JiaTHHCKHH, ^ a 6 bl y 3 HaTb,

KaKHe y  h h x  n p eH M y u iecT B a  h jh i HeziocTaTKH na n y i n  cTaTb  

epeüCTBOM  N io K j iy n a p o /u io r o  o ö m e n H H . P e 3yjibTaT  6 i>ijt B c e r a a  

TaKOB, MTO HH OÄHII n p 0 aiUUIH3 Hp0 BaHHbIH H3 bIK I IC OTBeMaJl
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Bt>mBHHyTbiM TpeöoBaHHHM, t. e. ero rpaMMaTHKa ABjmeTca 
cjiomchoh, opc[)orpa(l)H$i HejiorHHHoĤ h hctohhoh, a npoHSHomeHHe 
ycji0>KHeH0. K TOMy >i<e npoaHajiH3HpoBaHHbie h3bikh He 0TJiHHai0TCJi 
ZlOCTaTOHHOH HHTepHaiXHOHaJIBHOH XapaKTepHCTHKOH. npH3HaTb 
ÖOJIbHIHHCTBO TaKHX H3BIKOB MOK̂ yHapOZlHBIMH He n03B0JIfleT 
HauHOHajiH3M h jjaace ihobhhh3m, Ha neM h xiep>KajTOCb #o 3Toro hx 
pacnpocTpaneHHe b stom cTaxyce. 06meMe>KnyHapo^Hbm jbmk 
MO>I<eT HCXÔ HTb JIHHIb H3 HHTCpHaHHOHajlbHOrO 6a3Hca,

H tO  ^KHBbie HapO^Hbie 5I3bIKH He HBJ1SHOTC5I npOCTblMH, 

JiorHHHbiMH, nerKHMH j \ m  H3yqeHH5i h He M oryT CTaTb BcecTopoH H e  

coB epm eH H biM H  Me>i<nyHapoziHbiMH H3bncaMH, BbicKa3biBajHi yyice 

(J)Hjioco(j)bi h  H3biKOBe^bi 17 BeKa. H anH H a» c Toro >Ke c t o j ic t h h ,  

noHBJiajiHCb pa3JiH H H bie n p o eK T b i co3^aH H H  p e a j ib H o r o  Me>K,ayHapo,a- 

H o ro  H3biKa. I le p B b ie  npoeK T bi, ^ocT oĤ H bie ynoMHHaHHH, õbuiH  

cocT aB jieH b i, h c x o ^ h  H3 MaTeMaTHHecKHx o c h o b . TaKHe npoeKTbi 

noaBJunoTCH h  ceM n ac. K cnoBy, o^ H y «MaTeM aTHHecKyio n zieo- 

rpa(f>HK>» c o 3 ^ a ji s c t o h c h  51. J lH H u õax , HsxiaBHiHH b 1916 r. b 

ü e T p o r p a z te  «IlpH H H H nbi (})Hjioco(})CKoro job iK a» . B onpocaM H  

MaTeMaTHKO-(j)HJIOCO(j)CKOrO HCKyCCTBCHHOrO HSblKa 3aHHMaJICH B 

CBoe BpeMH n p o c j)e c c o p  T a p T ycK oro  rocy ^ a p cT B eH H o ro  yHHBep- 

CHTeTa 51. C apB . Ero TajiaHTHHBo cocTaBJieHHbiĤ npoeK T  ro  c h x  n o p  

He nyöjiH K O B an. H cK yccT B eH H bie jh m k h , co sjja rm b ie  n a  MaTeMaTHKo- 

4)h jio co (J )ck o h  0CH 0Be, npeziycM O TpeH bi jx m  n ncaH H », h t c h h s  h  

HCnOJIbSOBaHHH B pa3JIHHHbIX MaiHHHaX. y HHX HeT 3ByKOBOrO (J)OHa, 
a  Ka>K^ibIH pa3HOH3bIlIHbIH HeJIOBCK MO>I<eT COOTBeTCTEyiOUIHe 

H fleorpaM M bi, nHKTorpaMMbi h  H eponm cjjb i npOHSHOCHTb n o  <j)OHe- 

THKe, rpaMMaTHKe h  jieKCHKe C B oero jisbiKa. T aK oe o ö m e e  nncbMO  

m o> k h o  ycneiH H O  H cn ojib soB aT b  b KanecTBe KO^a, h o  b õyKBajibHOM 

CMbICJie KOflbI H e rOZWTCfl B M O K A yH apO ^H bie JI3bIKH. n o  

TejieBHjieHHio m o> k h o  öbuio 6bi o õ m a T b ca  HiieorpaM M aM H, h o  ,aa>Ke 

no p a z in o  Tai<oe o ö m eH H e HeMbicjiHMO, H e r0 B 0 p a  y>i<e o M accoB on  

HH(j)opMaHHH H a coõpaH H H X, b TeaT pe, n oB ce /jH eB H o Ĥ  >k h 3h h , T yp nc- 

TH necK H X  n o e 3 z iK a x  h  t .  Ü Jifl n o B cex iH eB H o ro  oõm eH H H  Hy>i<eH 

npOH3HOCHMbIH, T. e ,  3ByKOBOĤ, H3BIK. McKyCCTBeHHblH A3bIK TO>Ke 

AOJDKeH ÖblTb npOH3HOCHMbIM.
C 03flaT eJ[H  n ep B b lX  HCKyCCTBCHHblX A3bIKOB CO 3ByKOBbIM 

())o h o m  ne o n n p a jiH C b  Ha cT p yK T yp y  h m c io u ih x c h  h 3 b ik o b , a 
KOHCTpynpOBaJIH »3bIKH C npO H 3 BOJIbHOĤ JieKCHKOH II rpaMMaTHKOH. 

OH H pyKOBOZICTBOBaJTHCb JIHHIb (|)OpMaJIbHOH JIOrHKOĤ H CBOHMH 

cyõbeK T H B H biM H  npeacTaBJieH H JiM H . X oth no3>i<e n p n u H M a n cH  b 

KaKOH-TO M ep e  BO BHHMaHHe CTpOĤ MMeiOUIHXCH A3bIK0B, JieKCHKa H 

rpaM M aTHK a Bce >kc õ b ijth  cK O H C TpyupoBaH bi b o o i h h x  n e p T a x ,
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coBepmeHo npoHSBOJibHO. TaKHM h3bikom 6mjt, BnponeM, volapük, t. 
e. MHpOBOH H3 BIK, HMCBIHHH B KOHUe npOIHJIOrO BÜKa HCKOTOpOe
pacnpocTpaHeHHe, xax KaK HyBcxBOBajiacb HeoöxoxiHMOCTb b KaKOM- 
to  HeiiTpajibHOM cpeacTBe MOK^yHapo^Horo oõmeHHa. JXnn 
3CTOHueB noHBHJiacb b nena™ aa>ice napa yneÖHbix nocoõnn n 
cjioBapen BOJianioKa BMecTe c xpecTOMaraeH. B KanecTBe npnMepoB 
BOjiamoKa nepeBejjy Ha3BaHHJi MaTepnKOB n HHCJia o t o^noro flo 
ziecHTHi Yulop, Sipol, Fikop, Melop, Talop, bai, tel, kii, fol, lul, mäl, 
vel, jöl, zül, bais. TpaMMaraxa HMejia mhoto cjiomibix (|)opM.

B 1887 r. Jl. JT. 3 aM eH ro(j) H3# a j i  n ep B b iĤ  yneÕH HK H3biKa 

3 cn ep aH T O . Ü T e n  3aMeHroc|)a õ b ij i yn H T ejieM  h b b ik o b  b r n M n a 3 HH. 

A b t o p  sc n e p a H T O  B b iyn H ji y>i<e xiOMa JTaTHHCKHĤ, (j)p aH n y 3CKHĤ n  

HeMeUKHĤ. FIOBCeZtHeBHblMH H3bIKaMH B CeM be ÕblJlH pyCCKHH, 

eB p en cK H H  ( H j p i n ) ,  nojibCK HĤ H3biKH. B n a ^ e H n e  HecKOJibKHMH H3bi-  

KaMH õbiJTO x o p o m e n  n p e n n o c b u iK o n  c o 3a a H n a  n cK y ccT B eH H o ro  

H3bIKa. riOBOZlOM RJIÄ C0 3 ^aHHH HJiaHOBOTO JBblKa CJiy>KHJIO >I<eiiaHHe 

n o M o ra T b  n e jiO B e n e c T B y  b õ o p b ö e  n p o r a B  H a n n o H a jib H o n  p o 3HH h  

nannoHajibHoro ^aBJieHHJi. 3 aM eH ro(}) h c x o ^ h j i  H3 npnHnnna: b 

HCKyCCTBeHHOM JBblKe, LieilbK) KOTOpOrO ÖbUTO COZteHCTBOBaTb 
xtpy>K6e napO flO B , a o jd k h b i õbiTb npexiejib H O  m n p oK O  H c n o jib so B a H h i 

c n o B a  n  3JieM eHTbi rpaM M araK H , y>i<e H B Jia iom H ecfl H H TepH auH O - 

HajibHbiM H. C T p y K T y p a  n cK y c c T B e H H o r o  « 3biK a / t o j m n a  öbiTb c o B e p -  

LUeHHOĤ, HO BCe-TaKH JierKO yCBOfleMOH. > l3 bIK flOJDKeH 3aO£HO HMCTb 

h  n p ezn io cb ijiK H  ä J iä  p a 3BHTH?i n o a  BüHJiHHeM o ö u te c T B a . 3 cn e p a H T -  

CKHe c n o B a , KOTOpbix 3 aM eHro(J) He H a u ie ji b M e> K ayH ap oan oĤ  JieK- 

CHKe, B3HTBI H3 rpeneC K O rO  H JiaTHHCKOrO A3 bIKOB, O TK yaa H3 BIK 

HayKH B c e  BpeMH õ e p e T  HOBbie cjiO B a-T epM H H bi. H m c io t c h  h  c n o B a  

(])p aH u y3 C K oro, p y c c K o r o ,  i-ieM eu K oro  h j ih  H H oro  npoHCXo>KfleHHH. 

Bch neKCHKa n o^ H H H eH a oaH op o^ H O Ĥ  (JiOHOJiOFHHecKOH h  rp aM - 

MaTHMecKoĤ CHCTeMe. C B o e o 6 p a 3 HeM 5J3biKa HBJiHeTca t o ,  h t o  H3 

OflHOrO KOpHH MO>KHO 0 Õ pa3 0 BaTb MHO>KeCTBO HOBblX CJIOB. 

3 c n e p a n T O  —  3 t o  oöztyM aH H O  3 anjiaH H poB aH H biH  H3 biK. B 
coep eM eH H O H  HSbiKOBeziHecKOH jw T e p a T y p e  nacTO n m n y T  o  

npH H U H riax n jiaH H p oB aH iiji jiH T ep a T y p u b ix  jo b iico B . B K anecT B e  

npHMepa x o p o r n o  3 an n a H H p o B a H H o ro  H3biKa npH B oaH T , B n p o n eM , KaK 

p a 3 sc n e p a H T O . ^ j ih  s c t o h h c b  h v u i h o  HecKOJibKO yneÕHHKOB  

scn ep a H T O . I I o j t o m v  h c t  h c o ö x o a h m o c t h  b  H acT O flm en  cx a T b e  

\a p a i< T e p n 3 0 BaTb 3 t o t  A3 biK õ o j i e e  n o ; ip o 6 HO.

Kpo.Nie 3cnepanT0, npezui0>KeH0 e m e  mhoto ^ p y r n x  npoeKTOB 

hcknccTBenHoro HibiKa. Y rioM n u aio  3ztecb oKUHjteirranb (Occidental), 
npe;uio>K eiiH biĤ  oõm ecT B em iocT M  TajuiHim eM  3. (])oh BaneM  b 1922 
r o ; iy . H o  hm ouhh j ip y r o n  HCK yccTBenH bii jobiK  n e  6r>ui TaK
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nnaHOMepHo CKOHCTpyHpoBaH, khk scnepaHTO. n 03T0 My ece ztpyrae 

a3biKH ocTaBajiHCb 3aTeM b saÕBeHHH hjih hx pacnpocTpaHeHHe He 

HMejio M e ^ yH a p o jiH o ro  3HaneHHJL H o  scnepaHTO CTan HacTOfliijHM 

M e^ yH apo^ H biM  sbbikom, 3HaneHHe xoToporo pacTeT c KaamuM  

zlHeM. FaseTbi h >KypHanti Ha senepaHTO H3^aK)Tca b pa3Hi>ix 

CTpaHaX. COBCTCKHH COK)3 H COUHaJlHCTHHeCKHe CTpaHBI H3£aiOT 

cooöm a >KypHaji «Paco» («Mnp»), KOTopbin co,aep>KaHHeM cbohm 

6 opeTCH 3a Mwp, pa3opy>KeHHe h npaBa nenoBeica n nporaB  

HMnepHajiH3Ma, paeH3Ma, He0 K0Ji0 HHanH3Ma h skohomhmcckoh zihc- 

KpHMHHamiH. B  P&3JIHHHBIX HOMepaX 3TOrO >KypHana MMdOTCfl 

3aMeTKH o pojiH scnepaHTo b peanbHbix Me>KztyHapoanbix otho- 

meHHüx. B  BojirapHH H3aaeTCJi «Scienca mondo» («HayHHbiM MHp»), 

>KypHaji BceMHpHOH (jDeaepauHH yneHbix, b kotopom ziaiOTca oõsopu  

3KOHOMHHeCKHX H HayHHblX aOCTH>I<eHHH. HepeBO^HaH H OpHrHHanb- 

Han JiHTepaTypa Ha scnepaHTO oömnpHa. B  A b ctp h h cko ĥ  Hauno- 

HajibHOH ÖHÕJiHOTeKe b BeHe, b ee oxztejie H3.aaHHH no MOK^y- 

Hapo^HOMy H3biKy, HMeeTca okojto 40 000 tomob. H o  kojihhcctbo  

k h h t Ha scnepaHTo HaMHoro õojibme. H 3 sctohckoh  jiHTepaTypbi Ha 

scnepaHTO H3^aHbi OT^ejibHOĤ KHHroŭ npoH3BezteHHH O . Tyrjiaca, Ĥ. 

Bapõapyca, M . YH/tep, A . X . TaMMcaape, JI. npoMeT, 3 . KpyereHa h 

jip . B  nepeBo^e Xujib^bi J],pe3eH Bbiuina qacTb snoca «Kajiesnnosr», 

H aHTOJIOTHH 3CTOHCKOH n 033HH** HepeBO^bl Ha 3CnepaHT0 , Bbiny- 

meHHbie H3ijaTejibCTBOM «3 scth  paaMaT», H3BecTHbi bo bccm MHpe. 

C  »3biKa scnepaHTO MHorne npOH3BejieHHH nepeBe^eHbi Ha BecbMa 

AajieKHe jxp yr o t  apyra  no npoHCxo>KaeHHio h3bikh.

y>i<e cennac scnepaHTO «BHHeTCM cymecTBeHHbiM (J)aKTopoM 

yperyjmpoBaHHH Me>KayHapo^Hbix 5i3biK0Bbix npoõjieM. Ero hhkbk 
HeB03M0>KH0 HrHopnpoBaTb. Oh noMoraeT y>ice cennac pemaTb mho- 
rne nepeBO^MecKHe ripoõneMbi. npen^TCTBHeM õojiee mnpoKOMy 

pacnpocTpaHeHHe scnepaHTO õbijio HMnepnajiHCTHHecKoe MHp0B03- 
3peHne HecKOJibKHx CTpaH, CTpeM^meecH npeBparaTb jinuib A3biK 

CBOeĤ CTpaHbl BO BCeMHpHblĤ Me>K,HyHapOZlHbIH Jl3bIK. npo6jieMaMH  

MOKAyHapoztHoro 5i3biKa saHHMaeTca OT^ejibHaa oöJiacTb HayKH -  

HHTepJIHHrBHCTHKa. B  MHCTHTyTe 513bIK03HaHHfl AKaZteMHH HayK 

CoBeTCKoro Coiosa paöoTaeT rpynna HHTepjiHHrBHCTHKH, icoTopafl 

cocTaBHJia BbinymeHHbiH H3ztaTejibCKOM «HayKa» b 1976 ro,ny 
npHMenaTeJIbHblH CÖOpHHK «llpOÕJieMbl HHTepjiHHrBHCTHKH. Tnno- 
jiorna h sbojiiouhh Me>K/iyHapoiiHbix ncKyccTBeHHbix hsmkob».

* Ilmunud ajakirjas “Küsimused j a  Vastused , Tallinn, 1978, 2 
Eestindas Madis Linnamägi, tõlget korrigeeris prof Aleksandr D. Dulitšenko
** Estona soveta poezio. Elekto kaj traduko de Hilda Dresen” . Eldonejo “Eesti 
Raamat, Tallinn, 1977. 203 p
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INTERLINGVIST PAUL ARISTE

Madis Linnamägi

Paul Ariste ja fennougristika on lahutamatud mõisted, kuid 
Ariste keeleteadusse tuleku eest oleme tänu võlgu tulevase 
akadeemiku plaankeelteharrastusele. Soovis ju Paul Ariste 
koolipõlves saada botaanikuks, kuigi tema võimed keeltes avaldusid 
varakult (Rätsep 1980: 8). Tallinnas levinud keelte kõrval sai ta 
lennult selgeks ka esperanto keele. Temast sai innukas esperantist, 
oma esimese teadusliku töögi "La livoj" (Liivlased) avaldas ta 
esperanto keeles Kölni ajakirjas "Esperanto Triumfonta" 1921 
(Rätsep 1980: 18). P. Ariste võttis kahel korral osa Ülemaailmse 
Esperanto-Assotsiatsiooni (Universala Esperanto-Asocio) 
kongressidest -  1922 Helsingis ja 1923 Nürnbergis - , millel 
ainukeseks töökeeleks oli ja on esperanto. Nürnbergi kongressist 
võttis osa 4 963 delegaati üle maailma (UEA 1994: 29). Siin tunnetas 
P. Ariste oma kutsumust saada keeleteadlaseks. Tartu Ülikooli 
praegusele ülemaailmse tuntusega slavistile ja interlingvistile 
professor Aleksandr Dulitšenkole on P. Ariste kirjutanud, et esperanto 
tõi teda keeleteaduse ja kõigi rahvaste austamise juurde: "Esperanto 
kondukis min al lingvoscienco kaj respektado de ĉiuj popoloj kaj 
nacioj" (Duliĉenko 1982a: 6). Suulistes vestlustes mainis ta seda ka 
allakirjutanule korduvalt. Gümnaasiumi- ja ülikooliõpingute aega 
jääb suurem osa P. Ariste publikatsioone esperanto keele ja -liikumise 
alalt. Ta oli esperanto-eesti sõnastiku koostamise komisjoni liige 
(ilmus 1927), väikese õpiku "Esperanto võti" kaasautor (1923), 
kirjutas retsensiooni Jakob Rosenbergi "Eesti-Esperanto sõnastiku" 
kohta. Eesti esperantistide häälekandjas "Informoj de Esperanto- 
Asocio de Estonio" võttis ta sõna esperanto keele häälduse, 
keelekasutuse ja  üksikute grammatiliste küsimuste kohta.

Esperanto sõnade päritolu uurimine tõi ta ajaloolise 
keeleteaduse valda. Mitme keele üksikute sõnade kujunemise 
uurimine jäi tema harrastuseks elu lõpuni. Varases eas avaldunud 
huvi hääldamise vastu tegi temast juhtiva foneetiku eesti keele alal. 
Esperanto keele kõrge kommunikatiivsus ja plaankeelte (esperanto, 
ido, volapük, Occidental jt.) kui praktiliste suhtlemisvahendite 
käekäigu vahetu tundmine andis talle tõuke inimkonna globaalsete 
keeleprobleemide lahtimõtestamiseks ja võimaldas hiljem küpses eas 
teha teoreetilisi üldistusi inimkonna ühiskeele kohta.
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Sajandi alguses oli keeleteadusel juba olemas esimene tõsine 
analüütiline ülevaade teadliku keeleloominguna valminud keeltest või 
keeleprojektidest Louis Couturat'ja Leopold Leau uurimuse "Histoire 
de la langue universelle" (1903) näol, mis sisaldab ka suurte mõtlejate 
Rene Descartes'i, Jan Amos Komensky, Gottfried Wilhelm Leibnizi 
jt. arvamusi rahvastevaheliseks suhtlemiseks loodava keele kohta.

Esperanto keele initsiaator poola juut Lazar Ludovik 
Zamenhof oli oma keele, internacia lingvo (= rahvusvaheline keel -  
esimene tänini käibiv paralleelnimetus; Esperanto oli esialgu L. L. 
Zamenhofi varjunimi) aluste avaldamisega 1887 ilmutanud suurt 
andekust keele sõnavara ja  grammatilise struktuuri koostamisel, 
hiljem ka keele järelevalve põhimõtete fikseerimisel ja keele 
kõnelejate ning kasutajate kui esperantoühiskonna kujundamisel. 
Seetõttu tulid esimese rahvusvahelise levikuga plaankeele volapük’i 
(1879) pooldajad esperantoliikumisse üle ja selle uue rahvusvahelise 
keele edukas levik ajendas keeleteadlasi koguni pöörduma äsjaloodud 
Rahvusvahelise Teaduste Akadeemiate Liidu (1900) poole 
ettepanekuga üks plaankeeltest rahvusvaheliseks kasutamiseks välja 
valida. Kui liit 1907 poliitilistel kaalutlustel keeldus asja arutarnast, 
valiti selle ülesande lahendamiseks komisjon. Tuntumad komisjoni 
liikmed olid Tartu ülikooli kasvandik, keemik ja interlingvist 
Wilhelm Friedrich Ostwald, kunagine Tartu ülikooli õppejõud 
keeleteadlane Jan Baudouin de Courtenay, Taani keeleteadlane Otto 
Jespersen, Louis Couturat ja Leopold Leau. Komisjon pooldas 
esperanto keelt, kuid teatud muudatustega ortograafias ja 
sõnatuletuses (EE 1979: 105). Komisjonist kasvas välja esperanto 
reformimise liikumine, mille tulemusena loodi uus keel ido (= 
järglane) ehk reformitud esperanto. P. Ariste teadliku tegevuse ajaks 
oli ido keele loojate tegevus viinud selle keele hävinguni, sest keele 
lõputu reformimise tõttu olid kasutajad pidevas segaduses ja nii ei 
tekkinudki keele norhiaalseks funktsioneerimiseks vajaliku suurusega 
kasutajaskonda (Duliĉenko 1990: 169). Ido keele kasutajatest 
räägitakse ka tänapäeval, kuid kui keelt viljeldakse n-ö harrastusklubi 
tasemel kitsas ringis, siis jääb ta elujõuetuks nagu hääbuvate rahvaste 
keeledki. Enne idot oli samasugusesse hätta sattunud volapük.

Teine P. Aristet mõjutanud oluline õpetlik kogemus on seotud 
Eestimaaga. Baltisakslane Eduard von Wahl avaldas Tallinnas 1922 
oma keele, occidentaVx alused ja asutas keele ühingu koos 
perioodilise väljaandega. P. Ariste kui noor polüglott kohtus sageli 
occidentali autoriga. Ta sai ka selle keele ruttu selgeks, kuid ei 
kiitnud heaks, sest nagu keele nimigi ütleb, on ta orienteeritud ainult 
lääne keeltele, eelkõige romaani sõnavarale ja grammatikale. Ta on
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liiga lähedane rahvuskeeltele, kopeerides nende ülesehitust ja 
keerulist grammatikat. Artiklis "Ed. Wahl -  interlingvistika arendaja" 
(1967) ta siiski hindab E. von Wahli panust interlingvistilise mõtte 
arengusse.

Aastail 1928-1955 ei ilmu P. Ariste sulest ühtegi tööd 
esperantoloogia ja interlingvistika alalt, kuid tema päevikutest ja 
kirjavahetusest, mida säilitatakse P. Ariste fondis Eesti 
Kirjandusmuuseumis, ilmneb, et ta on olnud endiselt sidemetes nii 
Eesti kui välismaa esperantistide ja interlingvistidega, avaldades oma 
arvamust käsil olnud küsimuste kohta.

Pärast J. Stalini surma taastus ka keelatud esperantoliikumine 
ja P. Ariste julgustas oma artiklitega "Esperanto -  rahvusvahelise 
suhtlemise tähtis vahend" ja "Esperanto tähtsusest" (1956) selle keele 
juurde tulema. Professor ise õpetas esperantot 1950-1960-ndail 
aastail üliõpilastele. Nüüd toetas ka ülikooli administratsioon 
esperanto õpetamist. Käsu korras õpetasid esperantot ka polüglotist 
keelemehed Pent Nurmekund ja Villem Ernits, tõsi, varem ise keelt 
tundmata.

Interlingvistiline temaatika oli P. Ariste üldkeeleteaduslike 
loengute koostisosa. Sama võib öelda tema esinemiste kohta 
konverentsidel, Emakeele Seltsi koosolekutel, raadios ja televisioonis. 
Seda pidas ta silmas kursuse- ja diplomitööde juhendamisel ning 
üliõpilaste individuaalprogrammide koostamisel. Häid võimalusi 
erialasse süüvimiseks andis allakirjutanule individuaalprogramm 
interlingvistikast, mida P. Ariste juhendas 1969-1970. Interling­
vistika oli nagu sotsioloogiagi tol ajal põlu all, nendega tegelemine 
pakkus suurt huvi ja andis vajalikku poliitilist karastustki. Eriti võib 
seda öelda esperanto kohta. Pärast Hruštšovi-aegset sula tuli uus 
venestamislaine ja neutraalse, ilma riikliku ja rahvusliku tagapõhjata 
keele kasutamine, selle plaankeele eeliste teaduslik põhjendamine ja 
propageerimine oli arvestatav protestiliikumine venestamise vastu. 
Repressiivorganid (kompartei ja julgeolekuteenistus) teadsid seda 
hästi, seepärast hoiti esperantot range kontrolli all, tõrjuti esiplaanilt 
kõrvale ja toonitati igati tema abikeelestaatust. Formaalne ühing 
moodustati Moskvas alles 1979 Nõukogude Liidu sõprusühingute 
liidu koosseisus. Ometi ei suutnud keegi takistada esperantistide 
spontaanseid suvelaagreid alguses Baltikumis, seejärel üle terve 
Nõukogude Liidu. Nende kokkutulekute organiseerimiskomiteed 
võtsid endale ka alalise töögrupi volitusi, tekkis üleliiduline liikumine 
(Soveta Esperantista Junulara Movado), mis polnud organisatsioonina 
registreeritud, aga ka mitte keelatud (Cibulevskij 1994: 96). Paul 
Ariste ei võtnud osa ühestki sõjajärgsest esperantoüritusest ei Eestis
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ega NSV Liidus. Ometi oli tema kui esperantisti ja interlingvisti 
kuulsus enneolematu. Tartu ülikooli vooris inimesi esperanto keele ja 
kirjanduse eksamit sooritama, peamiselt kaugetest liiduvabariikidest 
ja Venemaa linnadest ja oblastitest Magadanini välja. Nad said kaasa 
tõendi teaduskonna plangil, vahel ka õigusega keelekursusi 
juhendada.

1969. aastast kuulus P. Ariste Haagis ilmuva rahvusvahelise 
keelekorraldusaj akirj a "La Monda Lingvo-Problemo", hilisema 
nimega "The Language Problems and Language Planning" toimetuse 
koosseisu. Sama toimetuse liikmeks sai ka väliseesti teadlane Valter 
Tauli, kelle uurimus "Sissejuhatus keelekorralduse teooriasse" (1968) 
koos Johannes Aaviku töödega on saanud keeleuuenduse rahvusva­
heliselt tunnustatud põhiteooria staatuse. Moshe Nahiri andmetel 
rakendatakse seda rahvuskeelte reformimisel, näiteks uusheebrea ehk 
ivriidi keeles (Nahir 1978: 89). M. Nahir pooldab Johannes Aaviku 
seisukohta, et keel on instrument või masin, mida võib teha ja peab 
tegema paremaks (Nahir 1977: 116).

Tartu ülikool muutus maailma üheks juhtivaks 
interlingvistikakeskuseks 1982, kui professor Aleksandr Dulitšenko 
algatusel hakkas ilmuma toimetiste seeria "Interlinguistica 
Tartuensis". Ka P. Ariste kuulus selle seeria väljaande toimetusse. 
Esimene vihik -  "Kaasaegse interlingvistika aktuaalsed probleemid”
-  on pühendatud akadeemik P. Ariste 75. sünnipäevale ja  sisaldab ka 
ülevaate tema esperantoloogilisest ja interlingvistilisest tegevusest. 
P. Ariste ja A. Dulitšenko kõrval avaldasid seitsmes kogumikus töid 
Eestist veel professor Paul Alvre, Tiit Kukk, Enn Ernits, Pent 
Nurmekund, Aino Valmet, Vjatšeslav Hromov, Jaan Ojalo, Madis 
Linnamägi ja Jüri Maadla. Kuna enamik artikleid on venekeelsed, 
kavatseb toimetus välja anda valitud artiklite kogumiku, nüüd juba 
tõlgituna teistesse keeltesse.

Esperantot kasutavad Lääne-Euroopa teadlased leidsid vaba 
ülikooli loomise otsinguil kõige sobivama koha San Marino Vaba­
riigis. 19. mail 1983 asutati seal Rahvusvaheline Teaduste Akadeemia 
(Akademio Internacia de la Sciencoj San Marino, aastast 1985 
iseseisev institutsioon), mille tegevliige oli algusesl peale ka P. Ariste 
(Frank-Böhringer 1985: 92). See ülikool korraldab tööd sessioonid 
küberneetika, filosoofia, loodusteaduste ja humanitaarteaduste alal. 
Saab kaitsta väitekirju ja omandada teaduslikke kraade. Peamiseks 
töökeeleks on internacia lingvo (= rahvusvaheline keel ehk 
esperanto), aga ka selle maa keel, kus sessioon toimub. Ametlikud 
keeled on itaalia, inglise, prantsuse, saksa ja esperanto keel. 1989. 
aastast on akadeemia liige ka professor A. Dulitšenko, alamastme
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teaduskolleegiumi kuuluvad E, Ernits, V. Hromov ja M. Linnamägi 
(ISD 1989: 14).

Aastail 1968-1975 oli P. Ariste Esperanto Akadeemia 
(Akademio de Esperanto) liige ja võttis osa esperanto keele sõnavara 
ja grammatilise struktuuri arenguga seotud küsimuste otsustamisest -  
peamiselt hääletamise teel. P. Ariste oli Tartu Esperanto Seltsi ja 
Eesti Esperanto Liidu auliige. Ülemaailmse Esperanto-Assotsiatsiooni 
kongress valis P. Ariste 1984 Vancouveris oma aupatroonide komitee 
liikmeks (Membro de la Honora Patrona Komitato) (UEA 1989: 10).

Milline oli siis akadeemik Paul Ariste interlingvistiline 
kreedo? Peamiseks allikaks on siinkohal tema artikkel "Kunstliku 
keele küsimus" ajakirjas "Keel ja Kirjandus" (1960), aga ka tema 
väiksemad kirjutised "Küsimustes ja Vastustes" ning "Nooruses", 
mida refereerimegi. Interlingvistika kui keeleteaduse haru, mis 
tegeleb rahvastevahelise ühtse kommunikatsioonivahendi uurimisega 
peamiselt keele tasandil (Duliĉenko 1982b: 86), on küll auväärse 
vanusega teadus -  interlingvistika isaks peetakse R. Descartes’i 
kuid praegust nime kannab ta alles 1911. aastast alates. Nimi 
kinnistus lõplikult Otto Jesperseni 1931. aasta tutvustuse järel.

Praegugi domineerivad rahvusvahelise suhtlemisvahendi rollis 
loomulikud ehk rahvuskeeled: inglise, prantsuse, suahiili, hiina jt. 
keeled. Teadliku keeleloomingu tulemusena tekkinud keelte kohta on 
kasutatud vastandina terminit "kunstlikud keeled": volapük, 
esperanto, ido, noviaal, interlingua jt. P. Ariste propageeris 1970- 
ndail aastail samas tähenduses terminit "tehiskeel". Interlingvistilises 
kirjanduses lõi 1980-ndail aastail tänu sotsiolingvistide-keelekor- 
raldajale sõnavarale läbi uus termin "plaankeel" (Blanke 1985: 51). P. 
Ariste tunnustas seda terminit suulistes vestlustes, aga ka kahe Tartu 
ülikooli interlingvistikakonverentsi korraldustoimkonna liikmena 
1988 ja 1990.

P. Ariste arvates pole võimalik üheselt lahendada rahvus­
vahelise keele küsimusi mõne rahvuskeele näol, sest "ükskõik millise 
olemasoleva keele kui üldise abikeele kasutuselevõtu vastu on paljud 
natsionalistlikud, poliitilised majanduslikud ja muud tegurid. Eri 
rahvaste vaheline antagonism on ühtlasi ka keeleantagonism" (Ariste 
1971: 71). Teiseks põhjuseks peab ta olemasolevate keelte gramma­
tilise süsteemi keerukust, mille omandamine nõuab aastaid. On 
keerulisust ka fonoloogias ja sõnavara moodustamises. Samal ajal 
ilmub väärtuslikku ilukirjandust sadades keeles ja seda pole kuidagi 
võimalik tõlkida kõigisse üihtsamatessegi keeltesse. Ka õpetlased on 
hädas, sest oma erialal peab oskama 6-7 keelt, et aines orienteeruda 
(Ariste 1960: 265).
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P. Ariste toonitab, et "ühist rahvusvahelist keelt on inimkond 
juba ammu igatsenud. Vajadus sellise suhtlemisvahendi järele on 
kasvanud iga sajandiga ning kasvab üha edasi, sest maailmas on liiga 
palju keeli" (Ariste 1960: 264). "Tõeliseks rahvusvaheliseks 
abikeeleks võib saada tehiskeel, mis on vaba antagonistlikust taustast" 
(Ariste 1971: 71).

Milline peab olema see ühine rahvusvaheline keel? Ta peab 
oma sõnavaralt ja grammatikalt olema internatsionaalne, kergesti 
õpitav ning stabiilne, kuid siiski arenemisvõimeline (Ariste 1960: 
269). Teisal: "Ebaõnnestumised on näidanud, et taotletav tehiskeel ei 
tohi struktuurilt olla täiesti erinev elavaist keeltest ega tohi olla 
absoluutselt uudne tema sõnavara. Tehiskeel olgu kujundatud nendest 
sugemetest, mis on omased paljudele keeltele ja mis on juba saanud 
vähemalt osaliselt rahvusvaheliseks" (Ariste 1971: 71). Selles 
väljendub keeleloomingu aposteriorismi nõue: uue keele loomisel ei 
tohi eirata inimkonna saavutusi aastatuhandete vältel loodud keelte 
näol, vaid neist tuleb võtta kõik, mis on ratsionaalne. Keeled on 
arenenud selles suunas, et paremini väljendada objektiivset tõde, 
seepärast peab ka plaankeele süsteem arenema, täiustuma ja rikas­
tuma koos ühiskonna arenguga.

Kas sellist keelt on võimalik luua? "Kui inimene on võimeline 
juhtima oma mõttekäiku, siis võib ta olla võimeline suunama ka seda 
keelt, mida kõneleb. Kui inimene on võimeline looma väga mitme­
suguseid vaimseid ja tehnilisi suurväärtusi, mis lähtuvad tema 
inimlikust mõtlemisest, siis peab ta olema võimeline looma ka sellist 
keelt, mis vastab tema nõuetele. [...] Võin öelda, et tehiskeel pole 
utoopia, vaid see on inimese mõtlemisvõime üks suuri saavutusi. Iga 
saavutus peab edasi arenema." (Ariste 1971: 70-71).

Oma artiklites on P. Ariste alati välja jõudnud ka plaankeelte 
analüüsini. Parimaks peab ta esperantot. "Esperanto on kaalutletult 
planeeritud keel" (Ariste 1978: 33). "Võib veendunult väita, et seni 
esitatud tehiskeeltest on üksnes esperanto kõigiti õnnestunud. [...] 
Tema grammatiline süsteem on äärmiselt lihtne, kuid kõikehaarav 
ning paindlik [...J Esperanto sõnavara on loodud rahvusvaheliste, 
peamiselt ladina algupära sõnade baasil. Selletõttu ongi esperanto 
rahvusvahelise abikeelena õige ulatuslikult levinud." (Ariste 1971: 
71). Õpetlase järeldusi täiendavad kõige paremini UNESCO 
toetusresolutsioonid aastaist 1954 ja 1985 (UEA 1989: 13).

Inimkond areneb spiraali mööda. Praegu domineerib Euroopa 
ja Põhja-Ameerika majandus ja teaduslik-tehniline kultuur. 
Majanduslik ja poliitiline tugevus dikteerib inglise keele võidukäigu. 
Kuid kindlasti ei jää see nii. Maailm muutub kiiresti ja 21. sajand



35

peab otsustama ka ühise rahvusvahelise abikeele saatuse. Vaevalt 
nõustub maailm jälle uue rahvuskeele (hiina keele?) kasuks tema 
majandusliku võimsuse adekvaatsuse väljendusena. Ongi aeg käes 
plaankeelealase väärtusliku kogemuse ja teoreetilise pagasi 
ärakasutamiseks. Infoühiskond on selleks kindlasti võimeline. Meil 
on hea meel, et selline kordumatu isiksus nagu akadeemik Paul Ariste 
on meid lingvistiliselt ja poliitiliselt hästi kasvatanud. Keel on alati ka 
poliitika, distantseerugu õpetlane verbaalselt poliitikast kui palju 
tahes. Terve rahva kogemus oma emakeele eest seismisel on meie 
põlvkonna saavutus. Infoühiskonnas on taolisi ohte tuhat korda enam. 
Oma keele |a kultuuri kaitsmisel võib üheks tõhusaks relvaks saada 
interlingvistika.

KIRJANDUS:
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LA INTERLINGVISTO PAUL ARISTE 

R e s u m o

Madis Linnamägi

En la artikolo la aütoro montras, ke la akademiano Paul Ariste 
fariĝis lingvosciencisto kaj fennougristo dank' al sia okupiĝo pri 
planlingvoj. Estas respegulite, ke P. Ariste estis fervora esperantisto 
en sia juneco. Li uzis siajn spertojn pri planlingvoj (volapük, 
esperanto, ido, Occidental) en matura aĝo por esprimi siajn 
interlingvistikajn konkludojn. Li ne kredis, ke iu nacia lingvo estos 
iam akceptota kiel internacia lingvo. Li estis optimisma pri solvo de 
la monda lingvo-problemo en akcepto de iu planlingvo kiel internacia 
lingvo resp komuna neütrala helpa lingvo apud naciaj lingvoj.

Ilmunud / Aperinta: Fenno-Ugristica 19. Toimetanud /Redaktinta Ago 
Künnap. Tartu, 1996, 130-137.

ESPERANTOST HETKEL*

Maailmas, mis üha enam teadvustab endale vähemuste õigusi 
ning keelte ja kultuuride mitmekesisust, muutub rahvusvaheline keel 
esperanto mõjukate otsustajate uuenenud tähelepanu osaliseks. 
Valitsusvälised organisatsioonid ja ühendused avaldavad survet, et 
Ühinenud Rahvaste Organisatsiooni ja Euroopa Liidu päevakorda 
võetaks rahvusvahelise keele küsimus. 1996. aasta juulis Prahas 
toimunud rahvusvaheliste organisatsioonide Nitobe-sümpoosiumil 
tuli kokku grupp sõltumatuid eksperte, kes kontrollis tollast esperanto 
keele seisu ja pani ette lülitada see keeleõiguste ja keelepoliitika 
debatti. Praha manifest, taas esperantoliikumist motiveerivate 
väärtuste ning eesmärkide nüüdisaegne avaldus, rõhutab 
keeledemokraatiat ning keelte mitmekesisuse säilitamist 
(http://lingvo.org/xx/2/3). Esperanto keele rääkijate hulgas on ka 
1994. aasta Nobeli preemia laureaat Reinhard Selten, 1996. aasta 
malemaailmameister Zsuzsa Polgär ja finantstegelase George Sorosi 
isa Tivadar Soros (http://esperanto.org/Ondo/H-100.htm). 
“Põliselanike dialoog”, kogu maailma põlisrahvaste vahelise dialoogi 
elavdamise programm, väldib endisi koloniaalkeeli esperanto kui 
suhtlusvahendi abil fhttD://idnetwork.n_l).

http://lingvo.org/xx/2/3
http://esperanto.org/Ondo/H-100.htm
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Eesmärgid ja päritolu. Rahvusvahelise keele esperanto 
alused on välja antud 1887. aastal Varssavis dr. Ludwig Lazarus 
Zamenhofi poolt (http://akademio-de-esperanto.org/fundamento). 
Rahvusvahelise keele idee, mille eesmärk ei ole asendada 
rahvuskeeli, vaid olla täiendavalt teiseks keeleks igaühele, ei olnud 
uus. Kuid Zamenhof nägi, et selline keel peab arenema kollektiivse 
kasutamise kaudu ning ta piirdus oma algses ettepanekus minimaalse 
grammatikaga ning väikese sõnavaraga. Tänane esperanto on 
arenenud täiuslike väljendusvõimalustega keel, millel on ülemaailmse 
kõnelejaskond. Paljud Zamenhofi ideed ennetasid modernse 
lingvistika looja, strukturalisti Ferdinand de Saussure'i (kelle vend 
Rene oli esperantist) omi.

Iseloomustus. Esperanto on kõneldav ja kirjutatav. Sõnavara 
tuleneb põhiliselt Lääne-Euroopa keeltest, lauseõpetuses (süntaksis) 
ja morfoloogias leidub tugevaid slaavi mõjusid 
(http://mujweb.atlas.cz/kultura/malovec/gram.htm). Esperanto liited 
(morfeemid) on muutumatud ja praktiliselt lõpmatul arvu erinevate 
sõnadega kombineeritavad. Nii on esperantol palju ühist isoleeritud 
tüüpi keeltega, nagu hiina keel, samal ajal on tema sisemine 
sõnastruktuur sarnane aglutineerivate keeltega, nagu türgi, suahiili ja 
jaapani keel (http://esperanto.net/veb/faq.html http://bertilow.com/ 
pmeg/index.php).

Keele areng. Algul oli keeles ligikaudu 1000 tüvisõna, millest 
saab tuletada 10 000 või 12 000 sõna. Tänapäeval on esperanto 
sõnaraamatutes sageli 15 000 või 20 000 tüvisõna, millest saab 
tuletada sadu tuhandeid sõnu, ja keel areneb pidevalt 
(http://akademio-de-esperanto.org/akademia vortaro ). Keele arengut 
kontrollib Esperanto Akadeemia. Läbi aegade on keelt kasutatud 
peaaegu kõikidel kujuteldavatel eesmärkidel, mõned neist on 
vaieldavad ning probleemsed. Esperanto oli keelatud ja selle 
kasutajaid kiusati taga nii "kosmopoliitiliseks keeleks" pidava Stalini, 
kui ka juutide keeleks pidava Hitleri poolt (keele looja oli Zamenhof 
juut). Esperanto keele kodus kasutamise tõttu on praegu võib-olla 
1000 sünnijärgset esperanto kõnelejat.

Esperanto keele kasutajad. Ülemaailmsel Esperanto- 
Assotsiatsioonil (Universcilci Esperanto-Asocio, UEA), mille 
liikmeskonna moodustab esperanto pooldajate aktiivsem osa, on 62 
maal rahvuslikud liidud, iiksikliikmeid üle saja maal 
(http://uea.org/esperanto/landoi). Müiidud õpperaamatute ja kohalike 
liitude liikmestatistika järgi on esperantot veidi teadvate inimeste arv 
on sadu tuhandeid või miljoneid. Esperanto keele kõnelejaid leidub

http://akademio-de-esperanto.org/fundamento
http://mujweb.atlas.cz/kultura/malovec/gram.htm
http://esperanto.net/veb/faq.html
http://bertilow.com/
http://akademio-de-esperanto.org/akademia
http://uea.org/esperanto/landoi
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kogu maailmas, sh märkimisväärsel hulgal nii erinevates maades, 
nagu Hiina, Jaapan, Brasiilia, Iraan, Madagaskar, Bulgaaria ja Kuuba.

Esperanto õpetamine. Esperanto abil saab hakata kiiresti 
suhtlema. Esperanto on ideaalseks sissejuhatuseks, et õppida 
võõrkeeli. Õppinud vaid mõne nädala, saab õppija esperanto 
vahendusel alustada kirjavahetust, pärast mõnda kuud õppimist teha 
kooliga reis välismaale. Katseliselt on leitud, et esperanto eelnev 
õppimine mõjub positiivselt nii esimese kui ka teise võõrkeele 
õppimisele. Kuigi esperantot õpetatakse mõnedes koolides, õpitakse 
seda enamasti iseõppimise või kirjavahetuse teel, samuti ka kohaliku 
esperantoklubi vahendusel. Enam kui sajas keeles on õpikuid või 
materjale iseõppimiseks (http://ikurso.net; http://lernu.net). Uus 
internetivõrk esperanto õpetajatele, annab mingi ülevaate aktuaalsest 
haridustegevusest (http://edukado.net).

Ametlik tunnustus. 1954. aastal tunnustas Unesco 
üldkonverents, et esperanto on kooskõlas Unesco eesmärkide ja 
ideaalidega ning loodi ametlikud suhted Unesco ja Ülemaailmse 
Esperanto-Assotsiatsiooni vahel. Kahe organisatsiooni koostöö jätkub 
tänini. 1997. aastal pidas Unesco peadirektor hr. Amadou-Mahtar 
M'Bow kõne 82. ülemaailmsel esperanto kongressil. 1985.aastal 
kutsus Unesco üldkonverents üles oma liikmesriike ning 
rahvusvahelisi organisatsioone edendama esperanto õpetamist 
koolides ja selle kasutamist rahvusvahelistes suhetes. UEA-1 on ka 
konsultatiivsuhted Ühinenud Rahvaste Organisatsiooni, UNICEFi, 
Euroopa Nõukogu, Ameerika Riikide Organisatsiooni ja 
Rahvusvahelise Standardiseerimise Organisatsiooniga (http://www. 
lingvo.org/eo/unesko).

Kooskäimised ja reisimine. Igal aastal toimub enam kui sada 
rahvusvahelist konverentsi ning kokkutulekut esperanto keeles -  
tõlkideta (http://www.eventoj.hu/kalendar.htm). Kõige suurem neist 
on ülemaailmne esperantokongress (http://uea.org/kongresoj), mis 
viimasel aastakümnel on toimunud Adelaide'is (1997), Montpellier's 
(1998), Berliinis (1999), Tel-Avivis (2000) ja Zagrebis (2001). 
Ülemaailmsed kongressid toimusid Fortalezis, Brasiilias (2002); 
Göteborgis, Rootsis (2003); Pekingis, Hiinas (2004). Tänavu leiab see 
aset Vilniuses, Leedus (2005). Esimene esperantistide sümpoosium 
Araabiamaades toimus Ammänis 2000. aastal, viies Üleameerikaline 
Kongress Mexicos 2001. aastal ja Aasia Kongress Söulis 2002. aastal. 
Ülemaailmse Esperanto-Assotsiatsiooni noortesektsiooni passiteenis- 
tuse 2002. aasta väljaandes on 1200 võõrustajat 82 riigis, kes 
võimaldavad tasuta öömaja reisivatele esperanto keele kõnelejatele 
(http://pasportaservo.org).

http://ikurso.net
http://lernu.net
http://edukado.net
http://www
http://www.eventoj.hu/kalendar.htm
http://uea.org/kongresoj
http://pasportaservo.org
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Uurimine ja raamatukogud. Paljud ülikoolid käsitlevad 
esperantot lingvistikakursustel; mõned soovitavad seda kui iseseisvat 
õppeainet. Eraldi märkimisväärne on Eötvös Lõrandi ülikool 
Budapestis, kus on võimalik valida esperantoteemaline diplomitöö ja 
Poznani ülikool Poolas interlingvistika diplomitöö programmiga. 
USA Modernsete Keelte Assotsiatsiooni bibliograafiasse lisandub 
igal aastal enam kui 300 erialast esperantoteemalist väljaannet. Briti 
Esperanto Liidu raamatukogus on enam kui 20 000 nimetust. Teised 
suured raamatukogud on Esperanto Muuseumil Viinis (üks osa 
Austria Rahvusraamatukogust http://www.onb.ac.at/sammlungen/ 
plansprachen/eo/index.htm), Ülemaailmse Esperanto-Assotsiatsiooni 
Keskbüroo Hodleri Raamatukogul Rotterdamis (http://esperantic.org/ 
ced/hodler.htm) ja Esperantokogul Aalenis, Saksamaal 
(http://esperanto.de.nr). Viini ja Aaleni kogusid saab kasutada inter­
neti ning rahvusvahelise laenutussüsteemi vahendusel.

Erialakontaktid ja erihuvid. On arstide, kirjanike, 
raudteelaste, teadlaste, muusikute ja paljude teiste erialainimeste 
esperanto organisatsioone. Sageli on neil oma ajakirjad, nad organi­
seerivad konverentse ja  aitavad laiendada esperanto erialast ning eri 
valdkondades kasutamist. San Marino Rahvusvaheline Teaduste 
Akadeemia kergendab ülikoolidevahelist koostööd (http://ais- 
sanmarino.org). Algupärased ja tõlkeväljaanded ilmuvad regulaarselt 
astronoomiast, informaatikast, botaanikast, entomoloogiast, keemiast, 
juurast ja filosoofiast. On olemas skautide, pimedate, male- ning 
gomängijate organisatsioonid; Ülemaailmse Esperanto-Assotsiat- 
siooni noorte sektsioon Ülemaailmne Esperanto Noorte Organisat­
sioon (Tutmonda Esperanto Junulara Organizajo) korraldab sagedasi 
rahvusvahelisi kokkutulekuid ja annab välja oma perioodikat 
(http://tejo.org). Budistidel, sintoistidel, katoliiklastel, kveekeritel, 
protestantidel, mormoonidel ja bahaistidel on oma organisatsioonid. 
Nii kasutavad esperantot paljud aktiivsed ühiskonna grupid 
(http://uea.org/esperanto p/fakoj).

Kirjandus. Esperanto õitsva kirjanduse traditsiooni tunnustab 
rahvusvaheline PEN-klubi, kes võttis oma liikmeskonda esperanto 
filiaali oma 60. kongressil 1993. aasta septembris. Märkimisväärsed 
nüüdisaja esperantokirjanikud on romaanikirjanikud Trevor Steele 
(Austraalia), Istvan Nemere (Ungari) ja Spomenka Stimec 
(Horvaatia); luuletajad William Auld (Šotimaa), Mihhail GiBpling 
(Venemaa/Iisrael) ja Abcl Montagut (Kataloonia); esseistid ja tõlkijad 
Probal DaBgupta (India), l ernando de Diego (Venetsueela) ja Kurisu 
Kei (Jaapan). W. Auld esitati Nobeli kirjanduspreemia kandidaadiks 
1999. ja 2000. aastal (http://dreamwatcr.net/esperanto).

http://www.onb.ac.at/sammlungen/
http://esperantic.org/
http://esperanto.de.nr
http://ais-
http://tejo.org
http://uea.org/esperanto
http://dreamwatcr.net/esperanto
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Tõlked. Viimasel ajal välja antud tõlgete seas on Hemingway 
"Vanamees ja  meri", Tolkieni "Sõrmuste isand", Garcia Märquezi 
"Sada aastat üksildust", Umar Hajjami "Nelikvärsid", Grassi 
"Plekktrumm", Marco Polo "Imede raamat" ja Cao Hueqini "Punase 
maja uned". Lastekoomiksitele "Karupoeg Puhh" ja "Tin-Tinile" 
lisandusid "Turrisjuukseline Peeter" ja "Pipi Pikksukk". Kõik soome 
kirjaniku Tove Janssoni Muumioru raamatud, samuti ka L.F.Baumi 
Ozi-raamatud on saadavad internetis (http://retbutiko.esperanto.be 
http: //esperanto. nu/eLibrei o). Esperanto tõlkeraamatute seas on 
rahandustegelase George Sorosi isa Tivadar Sorosi 1965. aastal välja 
antud "Maskeraad", mis räägib tema perekonna läbielamistest natside 
poolt okupeeritud Budapestis. See raamat on välja antud inglise 
keeles Inglismaal (2000) ja Ühendriikides (2001), samuti on see 
ilmumas vene, saksa ja türgi keeles.

Teater ja kino. Mitme maa näitekirjaniku, nagu Goldoni, 
Ionesco, Shakespeare'! ja Alan Ayckbourni näidendeid, on viimastel 
aastatel mängitud esperanto keeles. Paljud Shakespeare'i näidendid on 
olemas esperanto tõlkes: üks viimase aja esitlusi esperantos oli 2001. 
aasta detsembris Hanois (Vietnamis) sealsete näitlejate mängitud 
"Kuningas Lear". Kuigi Chaplini "Suures diktaatoris" kasutati laval 
esperantokeelseid afišše, on täispikad esperantokeelsed filmid 
tavatud. Märkimisväärne erand on kultusfilm "Paine", mille dialoogid 
toimuvad eranditult esperantos (http://incubusthefilm.com).

Muusika. Esperantos on esindatud pop- ja rahvalaulud, 
rockmuusika, koori- ja soololaulud ning ooper. Populaarsed 
heliloojad ja  kunstnikud, kaasa arvatud inglane Elvis Costello ja 
ameeriklane Michael Jackson, on esindatud esperantos ja teinud 
esperantost inspireeritud orkestriseadeid või kasutanud seda oma 
esitlustes. Mõned palad vendade Warnerite Esperanto albumist 
"Esperanto", mis ilmusid Hispaanias 1996. aasta novembris, jõudsid 
hispaania edetabelites kõrgetele kohtadele. Klassikaliste 
orkestriseadete ja koorilaulude hulgas on esperanto tekstiga 
ameeriklaste Lou Harrisoni "Südame suutrad" ja David Gainesi 
"Esimene sümfoonia". Esperanto muusikat leidub ka internetis 
(http://radio-esperanto.com http://dmoz. org/World/Esperanto/Muziko 
http://esperanto-panorama.net/ikse/ muziko.htm).

Perioodika. Esperantos ilmub regulaarselt enam kui 100 
ajakirja ning ajalehte (http://lingvQ.0rg/en/3/253), kaasa arvatud 
uudiste ajakiri Monato, http://Gxangalo.com kirjandusajakiri Fonto ja 
Ülemaailmse Esperanto-Assotsiatsiooni ajakiri Esperanto. Kaks korda 
kuus ilmuv uudiste kokkuvõte Eventoj ilmub ka elektroonselt, samuti 
ka Monato; mõnel ajakirjal on internetis arhiivid. Ilmub perioodilisi

http://retbutiko.esperanto.be
http://incubusthefilm.com
http://radio-esperanto.com
http://dmoz
http://esperanto-panorama.net/ikse/
http://lingvQ.0rg/en/3/253
http://Gxangalo.com
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väljaandeid meditsiinist ja  teadusest, religioosseid ajakirju, noorte ja 
haridusperioodikat, kirjandusajakirju ja  eritemaatilisi väljaandeid.

Raadio ja televisioon. Toimuvad regulaarsed raadiosaated 
Austrias, Brasiilias, Hiinas, Kuubas, Ungaris, Itaalias ja  Poolas; 
saateid teeb ka Vatikani Raadio
(http://wrn.org/ondemand/poland.html http://osiek.org/aera). Mõned 
programmid leiduvad ka internetis. Mitmete maade TV-kanalitel 
toimuvad esperanto kursused, kaasa arvatud Poola esimesel kanalil 
edastatav 16-osaline BBC telekursus "Mazi en Gondolando" 
(http://esperanto-panorama.net/ikse/ radio.htm).

Internet. Elektroonilised võrgud on kõige kiiremini kasvav 
suhtlusvahend esperanto kasutajate vahel. On olemas mõnisada 
esperanto lehekülge, kus käsitletakse teemasid alates esperanto 
kasutamisest perekonnas kuni üldrelatiivsuse teooriani 
(http://pmi.org/ net/dissendo). Esperantot kasutatakse laialdaselt 
jututubade protokollides ICO, IRC ja  PalTalk (http://babilejo.org). 
Interneti lehekülgi esperantos on sadu tuhandeid. Mõned võib leida 
Virtuaalses Esperanto-Biblioteegis (http://esperanto.net/veb), teised 
aga kirjutades sõna "esperanto" mistahes internetiserveris 
(http://eo.wikipedia.org).

Ülemaailmse Esperanto-Assotsiatsiooni (UEA) teenused. 
UEA annab välja raamatuid, ajakirju ja  aastaraamatut 
esperantoorganisatsioonide ning kohalike esindajate nimekirjadega. 
Väljaanded koos teabega helikassetide ja muu kohta on loetletud 
UEA raamatukataloogis, mis on saadaval nii paberikandjal kui ka 
internetis (http://uea.org/katalogo). UEA raamatuteenistuses on 
saadaval enam kui 3500 nimetust. UEA poolt väljaantavas esperanto, 
inglise ja  prantsuskeelses seerias "Esperanto dokumendid" ilmuvad 
uuringud ja  ettekanded esperanto hetkeseisust ja  nad on saadaval 
UEA Keskbüroos Rotterdamis. Enamaks teabeks esperanto kohta 
kontakteeruge: UEA, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ 
Rotterdam, Nederlando (tel. +31 10 436 1044: taks +31 10 436 1751; 
<uea; 777 United Nations Plaza, New York, NY 10017, USA (tel. +1 
212 6877041; faks 949 4177); http://www.uea.org; Esperanto-Asocio 
de Estonio, Raekoja plats 14, EE-10146 Tallinn (tel. 372 603 5272 
õhtul).

* E e s t ik e e ln e  teks t  on  v õ e tu d  B rüsse l i  K o m m u n ik a ts io o n ik e s k u s e  
v e e b i le h e l t  w w w . l in g v o .o r g . L o e ta v  p a l ju d e s  kee ltes .  In te rne t i tõ lge t  on  
m õ n e v õ r r a  k o h e n d a tu d .

http://wrn.org/ondemand/poland.html
http://osiek.org/aera
http://esperanto-panorama.net/ikse/
http://pmi.org/
http://babilejo.org
http://esperanto.net/veb
http://eo.wikipedia.org
http://uea.org/katalogo
http://www.uea.org
http://www.lingvo.org
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LINGVAJ KOSTOJ EN LA EŬROPA UNIO

Otto Haszpra 

Enkonduko

En la hodiaüa mondo estas du kauzoj por akceptigi unu
internacian lingvon. Unu estas morala: nur internacia lingvo, kiu 
estas gepatra lingvo de neniu popolo, ebligas al diverslingvaj homoj 
interparoli sen lingva diskriminacio. La alia estas ekonomika: la 
lemado de bona internacia lingvo ebligas al homoj lerni ĝin 
senkompareble pii facile, do pii malmultekoste, ol kian ajn tiel 
nomatan naturan lingvon. Kaj tiu lernado estas pii malpli same facila 
por homoj kun kiu ajn gepatra lingvo. Ni povas diri: ekonomie 
optimuma kaj sen ekonomia diskriminacio.

Pri la unua kaüzo, la morala, la esperantistoj dekomence skribis 
kaj parolis multajn belajn vortojn, ekz. sub la titoloj interna ideo, 
rondo familia ktp. Kaj same oni konsumis multan inkon por kritiki 
tiujn ideojn. Sed tio ne estas objekto de mia prelego.

Pri la dua kaüzo, la ekonomika aü simple ekonomia (do kiom 
ŝpari per la uzo de la internacia lingvo kompare kun tiu de kiu ajn 
natura lingvo), same iom multe parolis la esperantistoj. Tamen 
ekonomiko estas efike traktebla nur per matematikaj kalkuloj, kaj 
tion iii preskaü neniam faris, kvankam tiuj kalkuloj, se temas pri la 
esenco, estas relative facile kompreneblaj. Mi volas okupiĝi ĝuste pri 
tiu aspekto, nome pri la natura kaj financa kostoj de la lernado de 
la naturaj lingvoj kompare kun tiu de Esperanto.

Mi skribis pri tio artikolojn en 1978-79 [Haszpra 1978], sed tiam 
ne estis kia ajn eho. Denove mi komencis okupiĝi pri la temo en 2001 
[Haszpra 2001], kiam la lingva komunikado en la Eŭropa Unio fariĝis 
ege aktuala, kion montras ke la Eüropa Konsilio faris pri tio decidon 
en sia kunsido en Barcelono en 2002.

Surbaze de la tielnomataj „Barcelonaj celoj” de la Eüropa 
Konsilio, laŭ kiuj 1. Eüropo devas konservi sian lingvan diversecon 
kaj 2. ĉiu civitano de EU devas havi la eblon lerni minimume du 
fremdajn lingvojn, la stabo de la Eüropa Komisiono preparis 
dumlaboran dokumenton [Staff 2002]. Poste, la 6an de majo, 2003, 
simpozio „What Language Policies for a Multilingual European 
Union?”1 estis aranĝata en Bruselo (financata de UEA) por diskuti la 
rilatajn demandojn listigitajn en la dumlabora dokumento. Al la

Al Kian lingvopolitikon por la multiingva Eüropa Unio?
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simpozio ankaŭ mi kontribuis per skribita propono [Haszpra 2003] 
kaj poste al la EEU-konferenco en Bilbao [Haszpra 2004a] kaj al la 
periodaĵo Begegnungen mi sendis materialon, kiuj servis kiel bazo 
ankaü por la jena prelego.

La menciitaj barcelonaj celoj ŝajnas akcepteblaj. Tamen, lernado 
de almenaŭ du aü tri lingvoj rekomendita en la barcelonaj celoj, en la 
menciita labordokumento kaj aliloke, ne povas certigi la postulitajn 
rezultojn, sed en la praktiko kreas ne nur politikan, sed ankaü pezan 
ekonomian diskriminaciojn inter la nacioj kun diversaj gepatraj 
lingvoj.

Tial, en jena artikolo, konservante la moralajn fundamentojn de 
la barcelonaj celoj, mi provas resumi por EU principojn por lingva 
politiko kiu estas lingve kaj ekonomie nediskriminacia kaj 
optimuma.

Bazaj ideoj por la lingvopolitiko de EU

Por antaüenigi lingvolernadon kaj lingvan diversecon en la Eüropa 
Unio, ni devus sekvi tri bazajn ideojn, kiuj estas en sufiĉe strikta 
akordo kun la vaste disvastigitaj ideoj de la Eüropa Konsilio pius unu 
rilate al posta tutmondigo de ties spirito:

1. antaüenigi lingvolernadon por atingi reciprokan komprenon 
kaj kreskantan solidarecon inter la popoloj de la nuna kaj estonta 
Eüropa Unio,

2. konservi la nunan lingvan diversecon kaj apogi la pluan 
evoluon de la gepatraj lingvoj kaj de la etnaj kaj naciaj kulturoj de 
Eüropo, kaj

3. konservi, piu evoluigi kaj disvastigi la komunan Eüropan 
kulturon.

4 . antaüenigi la ĉi-suprajn ideojn pii larĝskale por ĉiuj landoj kaj 
popoloj de la tuta mondo.

Tamen, el praktikaj vidpunktoj, apud la ŝtataj oficialaj lingvoj la 
Eüropa Unio bezonas unu solan komunan oficialan lingvon, kiu 
samtempe estas ankaü laborlingvo en EU-aferoj, por ĉiuj EU- 
civitanoj kaj institucioj, por atingi maksimuman kooperadpovon kaj 
solidarecon inter ĉiuj civitanoj de la nova komuna patrolando, la 
Eüropa Unio, sen bezono de interpretistoj.

Tial, la Eüropa Unio dcvas
1. certigi la enkondukan kaj poste la kontinuan instruadon de la 

komuna oficiala lingvo de EU en sia tuta teritorio, al ĉiu generacio 
unu post la alia.
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2. apogi finance kaj protekti politike la konservadon, evoluigon 
kaj liberon de la privata kaj publika uzo de la gepatraj lingvoj de ĉiuj 
civitanoj, kaj ankaü la oficialan uzon de la gepatraj lingvoj en la 
unuopaj landoj kaj pii maltnivelaj administraj teritorioj (regionoj, 
distriktoj, urboj, vilaĝoj k.a.), kie ties denaskaj parolantoj konsistigas 
certan procenton de la tuta civitanaro, kaj

3. certigi la rajton de la civitanoj lerni kaj uzi ankaü kiajn ajn 
lingvojn laü ilia libera elekto.

La komuna oficiala lingvo de EU estu:
1. aplikebla por kia ajn internacie necesa privata, politika, 

ekonomika, scienca, teknika kaj kia ajn alia komunikado, sur kaj 
ĉiutaga kaj profesia nivelo,

2. facile (laüeble plej ekonomie) lernebla por la individuaj 
civitanoj kaj la tuta EU-socio, kaj

3. la plej akceptebla alternativo por la estonta komuna oficiala 
lingvo de la tuta mondo.

El praktika vidpunkto estas du, ne oficialaj, sed realismaj 
kandidatoj por la komuna oficiala lingvo de EU:

1. la angla, unuavice pro la mondvasta ekonomia, politika kaj 
milita potenco de la nacioj, kies dominanta gepatra lingvo ĝi estas.

2. Esperanto, unuavice pro ĝiaj lingvaj kvalitoj, politika 
neütraleco kaj facila lernebleco.

Ekonomika prijuĝo de lerni almenau du lingvojn

Kio estas la ekonomiaj konsekvencoj de certigi ke -  citante el la 
menciita labordokumento -  „ĉiuj civitanoj de la membro-ŝtatoj” (= 
ĉiuj civitanoj de EU) „povu komunikadi en almenaü du lingvoj, krom 
siaj gepatraj lingvoj”? (Ciujn nombrojn mi donos en averaĝaj 
rondigitaj valoroj, sed la ordo de iliaj magnitudoj restas ĝusta.)

Lerni ian naturan fremdan lingvon, averaĝe postulas ĉ. 2000 
laborhorojn/lernanto, t.e. unu laborjaron/lernanto (pasigitajn en 
kursoj, kun privataj instruistoj, individue ktp.) por atingi la kapablon 
bone paroli, kompreni, legi kaj skribi, pri kaj ĉiutagaj temoj kaj temoj 
de la propra profesio de la lingvouzanto. Lerni Esperanton bezonas Ĉ. 
200 laborhorojn. Lerni duan aü trian lingvon postulas certe pii 
mallongan, tamen konsiderindan tempon. La lernantoj malgrandigas 
la nombron de la laborantoj, do de la impostpagantoj, kiuj devas kovri 
la kostojn de la lernado.
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Ci tiu imposto povas esti evitata nur, se la nombro da horoj 
dediĉataj al lingvolernado estas forprenataj el aliaj studoj, kiel 
matematiko, fiziko, aliaj profesiaj kaj kulturaj lernobjektoj, kaj la 
gepatra lingvo. Tial, la junaj homoj en la ne-anglalingvaj landoj de 
EU havos konsiderinde pii malaltan nivelon de konoj, rezultiganta 
konsiderindan relativan perdon de GDP.

Estas notinde, ke la lernado mallongigas la aktivan 
laborperiodon, ĉar kvankam pro la lernado ties komenco malfruiĝas, 
tamen ties fino (pro pensiuliĝo aŭ pii frua morto) restas senŝanĝa. Tio 
eĉsignifas, ke la lernantoj fakte perdos la ĝenerale plej bone pagatajn 
lastajn jarojn el sia aktiva vivperiodo. Parton de la lernoapoga 
imposto iii devas ricevi kiam la lernado fakte okazas, sed alian parton 
aŭ kiam iii atingas la pensiuliĝon, aŭ iel distribuata dum ilia aktiva 
periodo.

Detalojn de la ekonomikaj kalkuladoj vidu sur la tabeloj.

Tabeloj
Datenoi kaj rezultoj pri la kosto de la lingvolernado en EU 
(rondigitaj averagaj valoroj) 

1. Bazaj datenoi 
1 laborhoro (labhor) = 10 EUR
(Modeste supozata averaĝa horsalajro fine de la aktivaj laborjaroj. 
Noto: surbaze de EUROSTAT averaĝa salajro en 2003 
en EU15 = 22,7 EUR (kio tamen ŝajnas esti dube aita), 
en EUnovalO: 4,21 EUR.

Individua lernotempo de lernanto (lern) de la unua fremda lingvo
por la angla (aü alia natura lingvo) 2000 labhor/lern 
por Esperanto 200 labhor/lern

Individua linanca ekvivalento
angla: 2000 labhor/lern xlO EUR/labhor = 20.000 EUR/lern 
Esperanto = 200 labhor/lern xlO EUR/lern = 2.000 EUR/lern

Lernotempo de sekvaj fremdaj lingvoj
por dua fremda lingvo = 80% 
por tria = 70% de la unua
Se ĉiu estas natura lingvo: 2000 + 1600 + 1400 = 5000 labhor/lern 
Se la lasta e s t a s  Esperanto: 2000 + 1600 + 140 = 4640 labhor/ lern 
Se la unua e s t a s  Esperanto: 200 + 1600 + 1400 = 3200 labhor/lern
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Nombroj de la loĝantaro kaj de la unujara juna generacio, 
se la averaĝa vivdaŭro estas 75 jaroj 
Eüropa Unio 450.000.000 | 6.000.000
anglaiingvaj landoj 60.000.000 | 1.000.000
neanglalingvaj landoj 390.000.000 | 5.000.000

Eüropa NATO-buĝeto en 2000
165.000.000.000 EUR/jaro
laü The Economist (se 1 USD = 1 EUR)

2. Kosto de tri fremdai lingvoj (sen Esperanto) por la tuta EU
5000 labhor/lern x 6.000.000 lern/jaro =
30.000.000.000 labhor/jaro 
x 10 EUR/labhor =
300.000.000.000 EUR/jaro.
Kun 10% instrukosto (modesta): 330.000.000.000 EUR/jaro 
(Tio estas duoblo de la buĝeto de la Eüropa NATO)

La nombro de la impostpagantoj de EU
0,4 x 450.000.000 = 180.000.000
Minus la lernantoj (15.000.000) = 165.000.000
Ŝarĝo de unu impostpaganto = 330.000.000.000 : 165.000.000 = 2000
EUR/impostpaganto

El la GDP elfalas pro la foresto de la lernantoj
Preskaül0%  en la tuta EU.

3. Kosto de la angla 
2000 labhor/lern
x 5.000.000 lern/jaro =
10.000.000.000 labhor/jaro
x 10 EUR/l abhor = 100.000.000.000 EUR/jaro
Kun 10% instrukosto: 110.000.000.000 EUR/jaro
Tio estas 67% de la Eüropa NATO-buĝeto (tamen 0% por la
anglaj landoj kaj ĉ. 77% de tiu por la neanglaj landoj)

La nombro de la impostpagantoj en la neanglalingvaj landoj
0,4 x 390.000.000 = 156.000.000 
-5 .0 0 0 .0 0 0 =  151.000.000
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A

Sarĝo de unu impostpaganto
en la neanglalingvaj landoj: 110.000.000.000:151.000.000 = 
728 EUR/impostpaganto.
En la anglalingvaj landoj: 0 EUR/impostpaganto

El la GDP elfalas pro la foresto de la lernantoj:
en la neanglalingvaj landoj: 3,3% 
en la anglalingvaj landoj: 0,0%.

4. Kosto de Esperanto
200 laborhoroj/lernanto 
x 6.000.000 lern/jaro =
1.200.000.000 labhor/jaro
x 10 EUR/labhor = 12.000.000.000 EUR/jaro 
Kun 10% instrukosto: 13.200.000.000 EUR/jaro 
Tio estas 8% de la Eŭropa NATO-buĝeto.

Nombro de la impostpagantoj en EU
180.000.000
-  6.000.000 lern/jaro x 0,1 jaro/lern = -  600.000 =
179.000.000.

Sarĝo de unu impostpaganto
13.200.000.000: 179.000.000 =
74 EUR/impostpaganto

El la GDP elfalas pro la foresto de la lernantoj
0,5% en la tuta EU.

La lingvaj kostoj de la EU-institucioj

La tempo pasis kiam politikistoj pasie argumentis, ke la kosto de 
la lingvaj servoj de UNO kaj UNESCO estas giganta (pii ol 100 
millionoj da USD/jaro), nur por fari obstaklon kontraü akcepti aliajn 
lingvojn.

Nun la politikistoj pasie argumentas, ke la kosto de la lingvaj 
servoj de la EU-institucioj estas ne signifa (ĉ. 1000 milionoj = 1 
miliardo da EUR/jaro), ĉar tio postulas imposton de nur iom pii ol 2 
EUR/loĝanto. Kaj lingva diskriminacio piu ne ekzistas.

La prolingva kosto de la nunaj EU-institucioj estas vere ne 
signifa, sub 1 miliardo da EUR/jaro, t.e. facile kovrebla de averaĝa
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imposto de ĉ. 5 EUR/jaro/impostpaganto. Por la membroj de la lingva 
stabo, kun siaj alte super-averaĝa lingva talento, ellerno de Esperanto 
por interna komunikado ne estas problemo. Tamen, la kono de la 
oficialaj (ŝtato)lingvoj de EU ĉi tie ĉiam estos necesa, ĉar la diversaj 
centraj decidoj kaj leĝoj de EU devas esti tradukataj al la lingvoj de la 
membroŝtatoj kaj inverse. Ankaü civitanoj, kiuj ne scias Esperanton 
sufiĉe, daŭre devos havi la rajton turni sin al EU en siaj propraj 
lingvoj (ĉu oficialaj, ĉu „nur” etnaj).

Kiel produkti Esperanto-instruistojn

Kun la enkonduko de Esperanto granda nombro da instruistoj 
estos bezonata. Tamen, iii estas produkteblaj tre rapide el la nunaj 
lingvo-instruistoj. Iii havas superaveraĝan talenton por lerni lingvojn 
kaj jam  lernis la metodologion de lingvoinstruado, Por iii 200-hora 
altlerneja kurso de Esperanto evidente estas sufiĉa por komenci ties 
instruadon (aü post mallonga enkonduka kurso iii povas memlernadi 
kun periodaj konsultadoj). Post jaro iii povas kvalifikiĝi kiel 
diplomitaj Esperanto-instruistoj.

Kiel la spertoj en Orienta Eüropo pruvis, post la ŝanĝiĝo de la 
politika sistemo ĉirkaŭ 1990, multaj instruistoj de la rusa lernis alian 
lingvon kaj post relative mallonga tempo iii iĝis nivelo. Menciendas, 
ke instruisto povas instrui Esperanton al Ĉ. dekoble pii multaj 
lernantoj ol alian lingvon, ĉar la necesa lernotempo por Esperanto 
averaĝe estas ĉ. dekono de tiu por ĉiu alia.

Pii malpli la sama validas por instruistoj de aliaj lernobjektoj. 
Post unu- aü dujara studado iii povas instrui siajn fakojn (geografion, 
fizikon k.a.) kaj gepatralingve, kaj en Esperanto.

Literaturo

(-) 2002: A Survey of the Defence Industry. The Economist, July. 
Erasmus, Hans 1997: La lingva problemo kaj la kostoj de 

komunikado. En: Selten, R. (red.): La Kostoj de la Europa Lingva 
[Ne-]Komunikado. „espERAnto” radikala asocio, Roma.

Frank, Helmar. G. 1980: Kibernetike-pedagogia teorio de la lingvo- 
orientiga instruado. IX-a Internacia Kongreso de Kibernetiko, 
Namur. En: Kibernetiko de la homa lingvo, 123-144. Hungara 
Esperanto-Asocio — Instituto pri Kibernetiko, Budapest & 
Paderborn.



49

Haszpra, Otto 1978: La vera kosto de la multlingveco. Budapeŝta 
Informilo, decembro, p. 11.

Haszpra, Otto 2002: La natura ŝarĝo de la lingvolernado kaj ĝia 
radikala malpliigeblo. En: Scienca Revuo 3/2002, p. 121-133.

Haszpra, Otto 2003a: Triopa utilo de Esperanto. La Gazeto nr. 105, 
marto, p. 19-21. (Traduko el la hungara: Az eszperanto härmas 
haszna, aperinta en Magyar Tudomäny 2001/2, organo de la 
Hungara Scienca Akademio.)

Haszpra, Otto 2003b: Language policy principles of EU for 
promoting language learning and linguistic diversity in a non- 
discriminatory and most economical way (Principoj de 
lingvopolitiko de EU por antaüenigi lingvolernadon kaj lingvan 
diversecon en sendiskriminacia kaj plej ekonomia maniero). 
Written proposal to the Symposium on What Language Policies of 
the European Union, Brussels, May 6.

Haszpra, Otto 2004a: The Price of a Common Language -  Ideas and 
Data for the Most Economical and Nondiscriminatory Language 
Policy within the European Union (La prezo de komuna lingvo -  
Ideoj kaj datenoj por la plej ekonomia kaj sendiskriminacia lingvo­
politiko en la Europa Unio). En: Begegnungen, Band 22: Innerhalb 
des Europäischer Union, 215-222. Europa Institut Budapest.

Haszpra, Otto 2004b: Ideoj kaj dataoj pri la plej ekonomia kaj 
nediskriminacia lingva politiko por la Eüropa Unio. Manuskripto 
por la EEU-konferenco en Bilbao.

http://www.eurolang2OOl.0rg/eyl/EN/INFORMATION/AboutEYL/A 
boutEYLl_en.htm  2001.04.06

Maertens, G.(1997): La kostoj de multlingveco. En: Selten, R. (ed.). 
La Kostoj de la Europa Lingva [Ne-JKomunikado. 81 - 89. 
„espERAnto” radikala asocio, Roma.

Piron, C. 2002: Pluraj retmesaĝoj pri diversaj kostoj de la 
multlingveco. rebato@yahoogroups.com, aprilo.

Selten, Reinhard (red.) 1997: La Kostoj de la Europa Lingva [Ne- 
JKomunikado. „espERAnto” radikala asocio, Roma.

Selten, Reinhard 2003: La distribuo de fremdlingvaj spertoj kiel 
ludoteoria ekvilibro. Oomoto nro 450, jan-dec, 2004.

Staff of the European Commission 2002: Promoting Language 
Learning and Linguistic Diversity. (Antaüenigo de lingvolernado 
kaj lingva diverseco). Working paper. European Commission, 
Brussels, November 13.

Zilah, Eugene de 1997: Unu nova esperanto. La Gazeto nro 73, 
decembro.

http://www.eurolang2OOl.0rg/eyl/EN/INFORMATION/AboutEYL/A
mailto:rebato@yahoogroups.com


50

Otto HASZPRA: Language costs in the European Union
Esperanto compared with a natural language (as English), is not only 
nondiscriminatory, but from point of view of costs and benefits it 
means an optimum. Learning a natural language requires 2000 
working hours, Esperanto only 200 ones. The EU citizens would have 
to learn two or three foreign languages. It would require a tax of
330.000.000.000 EUR/year (double of the European NATO-budget),
i.e. 2000 EUR/year/tax payer. English alone would require
110.000.000.000 EUR/year, charging the average tax payer by 728 
EUR/year in the non-English countries, whose GDP would become 
3,3% lower because of the working hours dedicated to language 
learning. UK and Ireland would pay no language tax. Esperanto alone 
would eost 13.200.000.000 EUR/year and the equivalent tax would be 
74 EUR/year/tax payer.

Otto HASZPRA: Lingvaj kostoj en la Europa Unio
Esperanto kompare kun alia natura lingvo (kiel la angla) estas 
nediskriminacia, sed el la vidpunkto de kostoj kaj utiloj ĝi signi-fas 
optimumon. Laü proksimuma kalkulo, lerni naturan lingvon bezonas 
2000 laborhorojn, Esperanto nur 200. La civitanoj de EU devos lerni 
du aü tri fremdajn lingvojn. Tio postulus imposton de
330.000.000.000 EUR/jaro (duoblon de la Eŭropa NATO-buĝeto), 
t.e. 2000 EUR/year/impostpaganto. La angla sola postulus
110.000.000.000 EUR/year, ŝarĝante la averaĝan impostpagant-on 
per 728 EUR/year en la neanglalingvaj landoj, kies GDP iĝus je 3,3% 
pii malalta pro la laborhoroj dediĉitaj al lingvolernado. UR kaj 
Irlando pagus neniom da imposto. Esperanto sola kostus
13.200.000.000 EUR/jaro kaj la ekvivalenta imposto estus 74 
EUR/jaro/impostpaganto.

O tto HASZPRA (1928), hidraŭlika inĝeniero, esploristo, Europa inĝeniero. 
Professor emeritus de Budapeŝta Universitato de Tekniko kaj Ekonomiko, 
membro de Novjorka kaj Hungara Akademioj de la Sciencoj, Akademio de 
Esperanto, Akademio Internacia de la Sciencoj San Marino, ISAC. 
Esperantisto de 1959, iama estrarano de HEA, UEA, nuna vicprezidanto de 
Internacia Scienca Asocio Esperantista. Studis, ekspertizis, prelegis en kvin 
kontinentoj, ankaü en Esperanto.
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FONDA SPIRITO CENTRO "AMO" EN VÕSU

Sovetoj okupis Estonion en la jaro 1940. Multaj estonoj estis 
senkulpe mortigitaj, malliberigitaj aü por ĉiam perforte transportitaj 
al Siberio fare de Sovetia potenco. Iliaj varoj, konstruajoj, parceloj 
ktp. estis forprenitaj kaj disdonataj al la novaj potenciuloj. Same 
okazis kun la domoj de la gepatroj kaj parencoj de s-no Olaf 
Langsepp.

Nun nia eta Estonio estas denove preskaŭ sendependa ŝtato 
kaj la nova ŝtata potencio komencas redoni la domojn al la veraj 
mastroj aü iliaj posteuloj. Olaf Langsepp jam rericevis la domojn kaj 
fariĝis ilia posedanto. Li kiel sincera esperantisto, konsilante kun 
familianoj, decidis doni du domojn por fondi en urbeto Võsu la 
Spiritan Centron "AMO", kie Esperanto estas preferata lingvo. Dum 
la sovetia okupacio tiuj per fornoj heiteblaj lignaj domaj estis uzataj 
de la ŝtato kiel ripozdomoj. Vintre neniu uzis ilin.

La domoj troviĝas en pitoreska ĉemara parko en Võsu, 
proksime unu al la alia. La domojn oni povas instali per pii ol 20 
literlokoj. La domoj bezonas multekostan renoviĝon. Ankaü la 
ĉambrojn oni devas instali per necesa meblaro, kaj al la ŝtato oni 
devas pagi imposton!? Sekve, necesas multe pii da mono ol ni havas. 
Bedaürinde nuntempe estonaj esperantistoj estas malriĉaj. Tial ni 
serĉas helpantojn por normale funkciigi la Spiritan Centron "Amo" 
en Võsu. Unue, ni pensas solvi la problemon per persista volo kaj 
libervola laboro. Ni esperas je Dio kaj je la bonvolaj, komprenemaj 
esperantistoj eksterlande. La oficejo estas ja  INTERNACIA! Ni 
proponas ĝin por la internacia uzo, laü la notitaj agadkampoj. La 
oficiejo kunlaboras kun samdirektaj E-organizaĵoj. Ni strebas, ke 
uzantoj de la biblioteko povu ricevi legaĵojn laü sia intelekta gusto 
por perfektiĝi per ĝi.

Ni serĉas toleremajn instruantojn, kiuj havas internan devon 
konatigi siajn sciojn bonvole kaj voluntule al aliuloj tiel, ke la 
instruitoj interesiĝu piu pri memedukiĝo. Oni ja scias, ke propra 
sperto, memkritiko kaj memedukiĝo estas la plej efikaj rimedoj por 
altigi sian interlekton al KOMPRENEMO kaj AMO. Nia surtera 
materio ja  ŝangiĝas senpaŭze kaj ĉio rapida forgesiĝas. Krome, la 
vivo estas mallongdaüra kiel sonĝo. TiaK nur dank' al la Dia leĝo, 
sinsekvaj reenkarniĝoj, homoj havas sufiĉe da tempo perfektiĝi per 
la surteraj lecionoj. Oni ankoraii ne scias aü ne deziras sekvi la Diajn 
evoluleĝojn, kaj tiel en la mondo regas malkomprenemo, perforto kaj 
militoj eĉ inter reguloj!
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Nia spirita centro "AMO", helpe de Via subteno, karaj 
samopiniantoj, strebas doni al penskapablaj kaj scivolaj homoj eblajn 
informojn kaj modestajn konsilojn pri amo, toleremo kaj estimo al 
ĉies opinioj pri diversaj temoj.

Penskapablo estas la plej valora donaeo de Dio al la homo. 
Sekve, tiu, kiu bremsas la homan liberan penskapablon, agas kontraü 
la evoluleĝo de Dio. Sed kompreneble, oni ne permesu al si 
agresivajn opiniespremojn, kiuj ne servas la penadon pri la 
harmonio.

S-ro Olaf Langsepp, la jura posedanto de la homoj, proponas
tiel:

La Spirita centro (SC) "AMO" estas idea, bonfardirekta, 
neprofita, alcela institucio internacia, fondata en Estonio en la 
distrikto Virumaa, en la ĉemara somerum-urbeto Võsu, sur la 
teritorio de la iama bieno Jaanioja.

Gvidate de la fundamentaj eternaj homvaloroj -  LA VERO, 
AMO, HONESTO, JUSTECO k.a. -  la Spirita Centro "AMO" celas 
kunhelpi al harmonia evoluo de la tuta homa personeco: homanimo, 
-spirito, -korpo.

LA ĈEFDIREKTOJ:
a) NATURPROTEKTO -  antaŭkondiĉo, por ke la homaro restu 
viva;
b) INTERRELIGIA DISKUTO PRI ĈEFAJ HOMVALOROJ -  la 
vojo al toleremo kaj estimo inter si.
c) EVOLUIGI DE BEL- KAJ ARTOSENTO -  rimedo por perfektigi 
homanimon kaj -spiriton.
d) NEÜTRALA INTERNACIA LINGVO ESPERANTO -  LA PLEJ 
RACIA, RAPID A KAJ EFIKA ILO POR SUPERI LA 
LINGVOLABORON INTER DIVERSAJ POPOLOJ.

SC "AMO" serĉas kaj strebas fari kunlaboron kun ĉiuj 
religioj, spiritaj unuiĝoj, movadoj kaj same unuopuloj, kiuj en sia 
vivo kai agoj konsideras la fundamentain homvalorojn.
LA AGOKAMPOJ:

1) kunsidoj, prelegoj, kursoj, seminarioj, konferencoj k.al. 
por efektivigi la ĉefdirektojn de SC "AMO" en la necesaj kampoj: 
natur- kaj sankonservo, religiaj k.al. spiritaj instruoj, instruoj pri 
valoro kaj moralo (aksilogio kaj etiketo), artoj (muziko, figura arto 
k.al.) kaj korpa kulturo;

2) instruado de la internacia Lingvo Esperanto kaj ĝia uzado 
en internaciaj rilatoj;
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3) eldonado kaj multobligado de presaĵoj;
4 ) lernovojaĝoj kaj ekskursoj;
5) ebligo de malmultekosta ripozo en la bela ĉemara naturo;
6) farado kaj vendado de suveniroj;
7) komplektigo de sia biblioteko per literaturo pri 

naturprotekto (homprotekto), spiritaj instruoj, artoj kaj Esperanto.

RIMEDOJ:
1) enspezoj de la agterantoj;
2) donacoj, subvencioj k.a.

Bonaj homoj, viaj konsiloj kaj praktikaj aktivecoj ĉi-rilate estas 
necesaj kaj dankindaj!

August Kilk, 
kunorganizanto
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P E R S O N O J

ENN ERNITS 60

Enn Ernits naskiĝis 05.05.1945 en la vilaĝo Sookalduse 
(Tartua distrikto) en la familio de gekamparanoj. Post la finado de 
Alatskivia mezlernejo li studis en Estona Agrikultura Akademio 
(1963-1968) veterinarmedieinon kaj en Moskva Veterinara 
Akademio (1971-1972) veterinarpedagogion. En 1981 E. Ernits 
akiris la sciencan gradon de la kandidato pri veterinario kaj 1996 la 
doktoran gradon pri veterinarmedicino.

E. Ernits estas laborinta kiel ĉefa veterinarkuraeisto en 
Tõstamaa (Pärnua distrikto) kaj Tooma (Jõgeva’ distrikto) kaj 
instruisto de veterinaraj disciplinoj en Särevere (Paidea distrikto). 
Ekde 1973 E. Ernits estas laborinta en Estona Agrikultura Akademio 
(Universitato) en diversaj postenoj, en 1996-2001 kiel profesoro kaj 
nuntempe kiel docento pri anatomio kaj historio de 
veterinarmedicino. E. Ernits estas membro de multaj estonaj kaj 
internaciaj societoj.

E. Ernits estas diversflanka scienculo. Li estas publikigita 
verkojn pri historio de veterinarmedicino, finn-ugraj lingvoj, praarto, 
folkloro, paleoastronomio ktp. E. Ernits estas aütoro de multaj 
lernolibroj pri veterinara anatomio. Li estas sole kaj kun sia edzino 
Tiiu (muzikpedagogo) partopreninta ekspediciojn al baltfinnaj 
popoloj (vodoj, vepsoj, kareloj) por kolekti materialojn pri popoleca 
veterinario kaj astronomio kaj esplori petroglifojn ĉe la Onega lago en 
Karelio.

E. Ernits esperantiĝis aŭtodidakte (komence per la vortaro de 
Henrik Sepamaa) en 1966. En la sama jaro li publikigis la alvokon 
"Eklernu Esperanton" en laĵurnalo de Estona Agrikultura Akademio. 
En 1967 E. Ernits estiĝis membro de Tartua Esperanto-Societo, pii 
poste ankaü estrarano. Ekde 1989 li estas membro de la scienca 
kolegio de Internacia Akademio de la Sciencoj San Marino. E. Ernits 
estis ankaü membro (1979-1982) de Internacia Veterinara Esperanto- 
Asocio dum ĝia mallonga ekzistado.

En 1969-1973 E. Ernits gvidis Esperanto-kursojn: komence 
korespondan kurson de la konata esperantisto Johannes Palu kaj en la 
sovhozteknikumo de Särevere ordinarajn lingvajn kursojn. Li
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partoprenis Baltajn Esperanto-Tendarojn (Tagojn, BET) en Viljandi 
(1969), Smiltene (1971), Häädemeeste (1972), Helme (1975) kaj 
Tartu (1991, 2003), Tallinn (2001) kaj kunvenon "Esperanto kaj 
Naturo" (Kehra, 1978). E. Ernits estis estro de Esperanto-tendaro por 
gelernantoj de la Tartua distrikto (Kurepalu, 1981), ĵuriano de la unua 
respublika Esperanto-olimpiado de gelernantoj (Tartu, 1982), 
organizanto kaj gvidanto de la konferenco "Sociaj kaj lingvaj aspektoj 
de la interkomunikado" (1983), rektoro de la Somera Universitato de 
la 28aj Baltlandaj Esperanto-Tagoj (1991), kunredaktanto de 
"Cejano" (ekde 2003).

E. Ernits estas serioze esplorinta historion de Esperanto- 
movado de Estonio. Li estas aütoro de artikoloj pri historio de la 
Akademia Klubo de Esperantistoj en Tartu (1982), pri la estona 
Esperanto-reformisto Bernard Ojason (1988), planlingvaj lerniloj en 
Estonio (1996), interrilato de la lingvisto Johannes Aavik al la 
planlingvoj (2000), unua Esperanto-traduko de "La kanto de 
Vanemuine" de Fr. R. Faehlmann (2003), bibliografio pri agado de la 
Tartua Esperanto-klubo (2003), pri agado de Tartua Esperanto 
Societo (2004). E. Ernits estas respegulinta Tartuajn Esperanto- 
eventojn en "Edasi", "Keel ja  Kirjandus" kaj "Bulgara Esperantisto". 
Li okupiĝas ankaŭ pri tradukado en Esperanton kaj el Esperanto.

E. Ernits estas multfoje preleginta en Esperanto-konferencoj 
kaj kunsidoj de Tartua Esperanto-Societo. La unuan fojon li prelegis 
en la internacia lingvo en Helme (1975) laü la temo "Cu Esperanto 
estas sola miksita lingvo?" kaj eĉ ludis epizodan rolon en liberarta 
spektaklo "Ce la rivero Ümera". En la unua sciencteknika "Apliko de 
Esperanto en scienco kaj tekniko" (Tallinn, 1981) li prezentis sian 
esplorajon pri frekvenco de afiksoj en Esperanto. Li estas preleginta en 
Tartua E-Societo krom historio de Esperanto-movado en Esperanto 
ankaü pri diversaj lingvoj kaj popoloj (bulgara lingvo, j ida lingvo kaj 
literaturo, la slava nacio sorboj en Germanio, lingva situacio kaj 
problemaro en la multinacia Afriko, baltfinnaj popoloj), la pratempa 
rokarto en Karelio kaj Skandinavio ktp.

Pro sia aktiva agado E. Ernits estis en 1999 dekorita per la 
ordeno "La Blanka Stelo" (la 5a klasso) kaj en 2004 elektita kiel 
koresponda membro de Porthan-Seura en Turku (Finnlando).

M a d is  L in n a m äg i
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FORPASIS LEIDA LEIVATEGIJA

Leida Leivategija naskiĝis la 12-an de septembro 1918 en Tartu. Ŝi 
finstudis Estonan Agrikulturan Akademion en 1954 kaj doktoriĝis en 1962. 
Docento L. Leivategija instruis en Estona Agrikultura Akademio (1960— 
1987) zoologion, entomologion kaj plantprotekton. Ŝi ekokupiĝis pri 
Esperanto en 1971 kaj prezentis referaĵojn pri entomologio kaj 
plantprodukto en kunsidoj de Tartua Esperanto-Societo kaj en kunvenoj de 
baltaj esperantistoj. L. Leivategija publikigis kvar artikolojn en internaciaj 
Esperanto-eldonajoj.

Doc. Leida Leivategija forpasis 26.05.2004. Ciuj esperantistoj 
funebras pro perdo de la fidela samideano.
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E S P E R A N T O  K A J  M I

Ä O P O rA  K H H T E P JIH H rB H C T H K E

AjieKcaH^p JX- ĵ ynHneHKO

Ka)i<eTC5i ,  em ,e  b  c p e ^ H e Ĥ  niK O Jie h  3a ^ y M a jiC 5i \m jx  

n p o õ JieM O H  eüH H oro H3biK a /u iji B cero  H e n o B e n e c T B a . F Io m h io , 

n o n a j i a  M He b pyK H  ö p o i m o p a  H. J \.  A H ^ p e e B a  06  s c n e p a H T o  

«M e>KAyHapoflHE>iii B c n o M o ra T e jib H b m  H3biK sc n e p a H T O . (K p a T K a a  

rpaM M aT H K a n  c jioB apb-M H H H M yM )»  (1957): h n p o n e j i  e e  n  ö b iji  

n o p a a c e H , h t o  H3biK, co3,aaH H bm  pa3yM O M  n e n o B e ic a ,  m o > k c t õbiTb  

TaK õ b ic T p o  y c B o e H !  C T e x  n o p  h  3a c e n a  b  ro iiO B e  M bic jib  o  

pauHOHajibHO c03aaH H 0M  a3biK e. A n 0T0M, y>ice õ y a y ^ H  

CTy^eH TO M , n ep eH H T ajr b c io  HHTepjiHHrBHCTHHecKyio U H T epaT ypy  b 

õ n õ n n o T e K a x ,  H3yHHii s c n e p a H T o  n  #a>ice ,naB aji e r o  ypoK H  a u a  

OflHOKypCHHKOB... O co õ e H H O  y B n e K jia  n c T O p n a  n j j e n  

M e ^ y H a p o ^ H o r o  H3biKa, K H H rn 3 p H e c T a  ^ p e 3 e H a  n o  h c t o p h h  

ĵiH H F B onpoeK T H pO B aH H Ji h  T.zi. 3 t o  õ b i j io  .ziajieK o, "H a  K paiO  

3eM H H ", b  A m x a õ a A e  (T y p K M e H H a ), K yxia h n e p e e x a j i  n o c j i e  

OKOHHaHH^ c p e ^ H e Ĥ  HiKOJibi. O r r y a a  >i<e C T an n e p e n n c b m a T b c a  Ha 

sc n ep a H T O  c o  BceM  M npoM . C e n n a c ,  n ep e H H T b m aa  KonHH 

HeKOTOpbix m o h x  coxpaH H B U JH xcH  nH ceM , c  y>i<acoM a y M a io : KaKOĤ 

3 t o  6 bu i npH M H THBHbin s c n e p a H T o ! .. .

ü o c j i e  OKOHnaHHJi yHHBepcHTeTa b A m x a 6 a ,n e  « n o n a n  b 

H e õ o jib tu o e  c e j io  Ha io>khoh  ( io f o - b o c t o h h o h )  oxp aH H e  
LJeHTpanbHbix KapaKyMOB b TypKMeHHH, r /ie  npo>KHJi h n p o p a õ o T a n  

b TypKMeHCKOH u ik o j ic  yMHTejieM b o õ m e n  cjio> i< h octh  BoceM b j i c t .  

HMeHHO TaM B03HHKJia Hflefl C03£aTb HCTOpHIO JTHHrBOnpOeK- 
THpOBaHHH B (J)OpMe 3H UH KJIO ne^H H eC K O rO  e n p aB O H H H K a .  W  51 

npH C T ynnu k p a õ o T e , HecMOTps n a  aõcojifOTHO H enpnroziH bie r j m  

3T oro  ycnoB H fl. H o  a ynopH O  rincaji b o  Bce CTpanbi h npocH ji c b o h x  
KOppecnoH^eHTOB npncbiJiaTb MHe ny>KHbiH M aT epnan, Ka>K^oe jieT o  

OTnpaBJiHJicH b M ocK B y h  TaM p aöoT aji b K p y n H e ü m H x  ÕHÕJinoTeKax, 
n p o p a õ a T b i B a H  B ceB 03M 0>iaiyio UH TepaTypy.

H b o t  o;uia>K;u>i, K o r ^ a ,  c n ; i «  b  c b o c m  f lan eK O M  11 
3a 6 p o m e n n o M  c p e ; u i  n e c K O B  c e j i e  I ' a p a  B c k h j i ,  m y>ice n o H T H  

3a B c p u iH J i  p a õ o i y ,  neo>K H ;iaH H O  h o ^ h h  H3 M a n c K H x  .a n e Ĥ  1 9 7 2  

r o z i a ,  >icapi<HX n o - n y c T b i n n o M y ,  n o u y M a i o  113 « c t o j i h h b i  M H p a »  (Kai<
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T o n j a  b  CCCP H a sb re a jiH  M o c K B y !)  n n eb M O , b  k o t o p o m  MeHH 

n o p a 3 H jiH  T aK n e  cjiO B a: « E lo  n p o (J)eccn M  a  j i h h f b h c t ,  m o h  

ocH O B H bie H H T e p e c ti  -  repM aH H C TH K a, o õ m e e  5i3biK 03H aH H e h  

H H TepjiH H rB H CTH Ka ( 6 b iJio  6 bi, B n p o n e M , n p a B H jib H e e  H an a T b  c 

H H TepjiH H rB H C TH K H )...» . C HHTepjiHHrBHCTHKH b T y n o p y  n o  c y r a  

h h k t o  n e  H aH H H aji: b CCCP 3t o  6 b iJio  õ ec n ep c n eK T H B H O  n o  

H ^eo jio rH M ecK H M  c o o 6 pa>i<eHHflM. 51 6 biJi n o T p a c e H : H a # o  >ice, b 

M H pe e c T b  e m e  k t o - t o ,  peuiH B iH H Ĥ  H an aT b  c b o ĥ  H ayH H biH  n y T b  «H e  

c  T o r o  K O H u a» !.. 3 t o  6 biJi T o rz ta  H an H H aio m H H , a  H b m e  BceM HpHo 

HSBecTHbiĤ HHTepjiHHrBHCT n p o (j) . jxp . C e p r e n  K y 3H eu o B . C aM o 

n p o B H ^ e H H e  n o c j i a j i o  M He e r o  b  c o p a ra H K H  b ^ e j i e ,  n p o Ö H T b c a  c 

K0T0 pbiM  b H ay K y  T o r ^ a  ö w j io  npaK TH H ecK H  h c b o 3 m o > k h o .. .  B t o  

BpeMÜ ÕblJIH e^H H H H bl yH eH blX , KOTOpbie 3aHHMaJIHCb, nOMHMO 

ocH O B H bix  c b o h x  H an p aB JieH H H , e m e  n  s c n e p a H T O J io rn e Ĥ  h 

HHTepjiHHrBHCTHKOH: b  M o c K B e  -  3TO np o (J). E. A. B O K apeB, 

c n e n n a j iH C T  n o  H3biKaM  f la r e c T a H a ,  np. B. n .  F p H ro p b e B , 

paÕOTaBHIHH n o  JIHHTBHCTHHeCKOH n03T H K e, B 3CTOHHH -  aK ail. n .  
A pH C T 3.

. . . H e p e s  # B a  M ec*m a n o c j ie  n n c b M a  o t  C. H. K y 3 H eu o B a  h 

BbiõpajiCH H3 CBoeĤ nycT biH H , c e u  Ha caMOJieT « A m x a õ a # -  

M o c K B a »  h  n e p e 3  h c c k o j ib k o  n a c o B  öb iji b « c t o j ih h c  MHpa». 

F Io 3 b o h h b  C. K y s H e u o B y , a  y c jib iu ia ji b o t b c t  r o p a n e e  ^ en a H H e  

BCTpeTHTbCH B JIIOÕOH MOMeHT H TRQ yrOJJHO... TaKOH CTpaCTHO- 

HHTepJIHHrBHCTHHeCKOH ^<a>KflbI KOHTaKTa H £ 0  TOTO He BCTpenaJI 

h h  y  K o r o .  O n n c a B  HaniH BH eniH H e npnsH aK H  ( ic a K o ro  p o c T a , u b c t  

b o j io c ,  b neM  o je T b i,  h t o  6 yx*eT b p yK ax  h  t .  # . ) ,  Mbi 6 e 3  Tpyzta 

HauiJiH a p y r  ^ p y r a  Ha 0 CTaH0 BKe T p o ju ie H Õ y c a  y  E h ö j ih o tc k h  

HMeHH B. H. J le H H H a ... 3 T a  B C T p e^a  3aTH Hyjiacb ö o j ie e  mcm Ha 

neT B epT b BeKa ... Tor^a m b i  n e p e r o B o p n jiH , Ka>KeTC5i, 060 BceM.
Bo3BpaTHBHiHCb b K a p a  K yM bi, %  c  BoozjymeBJieHHeivi 

B35UICÜ 3a  3aB ep m eH H e c B o e n  k h h t h  «M e>K ^yH apo^H bie 

B cn oM oraT ejib H b ie jb b ik h » . Y>i<e b M apTe cjre^yiomero r o / ia , 1973- 
ro, h CHOBa c e j i b caMOJieT h  npH B e3 p y K o n n c b  e e  b M ocK B y -  6 o j ie e  

700 C TpaH hu M aniH H onH cn! B a a p o n o p T y  « ^ O M ozte^ oB o»  c e ji b 

TaKCH, ^ o e x a n  # o  q eH T pa M o c k b b i, ocTaHOBHJi M aniHHy y  u oM a Ha 

riyuiKHHCKOH n jio m a a H , Borneji b flB op y>i<e 3HaKOMoro zioM a -  h b o t  
C. K y3H en oB  y>i<e ^ep>KHT b pyK ax TH>i<ejibiĤ «K H p n n n »  pyi<onHCH  

MoeĤ k h h t h .  H asaB T p a  mbi b  MHCTHTyTe #3biK03HaHHH AH CCCP, 
« jio b h m »  b KOpHAOpax c T a p o r o  3,nanna «HHTepjiHHrBHCTHHecKoro 
M 3Tpa» M a ro M eT a  H e a eB a , cT aB U iero TaKOBbiM n o c j ie  C M ep™  

r ip o c j)e c c o p a  E. A. B oK ap eB a, c KOTOpbiM h h , h K y 3 n e u o B  h m cjih  
TeCHblH KOHTaKT. « M 3 T p »  C BO npOC H  ICJIbHblM Bbipa>KeHHCM n a
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jiH Lte « r ^ e  x<e B b i õ b i j i h  h o  c h x  n o p ?  M b i T yT  b M o c K B e  t o j i b k o  

h  >K £ajm  B a c ! »  c T a ji b o ä h t b  H ac  m h m o  KaÖHHeTOB, h  b K OHue 

k o h u o b  C K a3aji, h t o  H3 pyKOBOflCTBa H H CTH TyTa h h k o t o  HeT n a  

M ecT e h  h t o  o h  c z ie jia e T  B ce caM  a j ih  T o r o ,  h t o õ b i  p y K o n n c b  6 b iJ ia  

H 3 ^ a H a . r i o c n e  3 t h x  c j io b  K H H ra n p o n e > K a jia  6 e 3  h b h ^ k c h h ^  b 

M o c K B e  H e M e H e e  10 jie T , n o x a  a ,  yõe^H B H iH C b  b  t o m ,  h t o  e io  

h h k t o  H e c o ö n p a e T C H  3aH H M aTbC ü, He 3 a õ p a j i  e e  h  c T a n  

n p eA n p H H H M aT b  y c n j iH  a  b  T a p T y  h  T a ju iH H e . 3 ,u ecb  ^ e j io  n o m j io ,  

X0T5I H He TaK ÕbICTpO. r io ^ e p > K H B a J l MeHfl B MOHX yC H JlH JIX  ax az i. n .  

ApHCT3. K H H ra  b KOHne k o h h o b  B b im n a  b 1990 r o ^ y  b T a ju iH H e  b 

H3ziaTejibCTBe « V a lg u s » .  T aK  3 a B e p m H Jia c b  3T a s n o n e a  z u ih h o io  b  17 
jieT , e c jiH  H e cH H TaTb t o j i o b , 3 a T p a n e H H b ix  H a p a õ o T y  H a ^  caM OĤ 

KHHTOH...

51 H iiK or^ a  He ynacT B O B aji b  s c n e p j ia r e p a x ,  3a  h t o  B ce  

3cnep/iBH >K eH H e b CCCP, Ka>i<eTCH, õ b ijio  b npeTeH 3H H  k o  MHe: 

« H y , h t o  B b i TaM c h a h t c  b  T a p T y , He y n a cT B y eT e  b 

scnepBCTpenax?!...», -  n n c a jm  c  raeBO M  MHe HeK0T0pbie «ropaHHe 
3cnepaHTHCTbi»... H e  TaKOB 6 b in  C. K y 3 H en o B . O h  CTan 3aBcer- 
aaT aeM  TaKHX c õ o p o B , e r o  nonyjiapH O C T b TaM n p n o õ p e n a  (J)aHTac- 

THnecKHe p a 3 M ep w , K a a b i n  e r o  npHe3,zi b  a c n e p n a r e p b  B o c n p n -  

H H M a j ic a  Kai< K p yn H oe c o õ b r r n e , e r o  senepcjiO B O  cjryuiajiH  c o t h h  

jn o z t e Ĥ ,  3aTaHB A b ix a im e .. .  51 p eryn ap H O  e3£H Ji J in iiib  b  M o cK B y  k  C. 
K y 3 H e u o B y , HTOÕbi o õ c y u n T b  HayH H bie B o n p o c b i, b t o m  HHCjie h  

o õ m n e  njiaH bi Ha õ y z ty m e e . A TaKOBbix õ b ijio  y  Hac -  He cn ecT b ! M bi 

Aa>i<e 0£Ha>K£bi b 35u i h c b  3a co3^aH H e n poeK T a HOBoro Bceoõm ero  
H3biKa, H a õ p o ca jiH  e r o  o ö m n e  npHHHHnbi, h o  b  A ajibneH uieM  TaK h  

He BepHyjiHCb k  3T0M y. O coöeH H biM  >Ke;iaHHeM HauiHM õ b in o  

roB opH T b Ha 5i3biKe BOJianiOK. n o n e M y ?  Mo>KeT, n 0T 0M y, m t o  

>KajiKO ö b i j i o  3 t o t  A3biK, oK jieBeTaH H biu BceMH h  b c h ;  MO>I<eT, 
noTOM y, h t o  3 t o t  H3biK c a e j ia j i nepBbiĤ  n p o p b i B  H a  nyTH  

C0HHaJIH3aUHH HZieH BCeMHpHOrO H3bIKa...
C . K y 3H eu oB  6biJi nepBbiM , k t o  b C o b c tc k o m  C o io 3 e  

H an en aT aji aBT O pcK yio Knnry no HHTepjiHHrBucTHKe. 51 c a e j ia ji  

n p op b iB  c o  cb o h m  cnpaBOHHHKOM «M e>K ayH apo^H bie B cn oM ora-  

T ejibH bie H3biKH» h o p r a n ^ a n n e n  b T ap T y n ep B b ix  HHTepjiHHr- 
BHCTHHecKHX KOH(|)epeiiUHH ( 1 9 8 7 , 1 9 9 0 ), a T a o c e  H3AaHHeM HayHHOH 

cepHH cõopiiHKOB « In te r lin g u is t ic a  T a ilu e n s is »  (c  1 9 8 2  r .). 3 t o  õ b u i 

lia u j 0ÖUU1H n p o p b iB , KOTOpblH 3aMeTHJlH He TOJlbKO B CCC P, n o  H 

b o  B ceM  M n p e .  T a i*  p o ? K / ja j ia c b  TapTVCKO-MOCKOBCKafi lUKOJia  

I l l i  I c p jI I I I I ■ B I I C T I I K H ,  a i i  i o p m  c  i KOTOpOH C O X p a i l S I C T C S I  /JO CIIX 

n o p .  3;jeci> , b T a p T y , h iio c to m h h o  omyiuuu BH iiM annc h n o /m e p w K y  

amix. II. ApncrrJ.
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npoxo^H T ro flti , Ho 5i HHKaK He M ory saõbiTb BpeMeHH, 
npoBezteHHoro b P apa BeKHJie, r a e  b nycTbiHHOH th h ih  h n a i m  

HanajiH (J)opMHpoBaTbCH moh HHTepjiHHrBHCTHHecKHe B3rjiHjbi, r j x e  

ä  c aen a ji CTOJibKO, KaK HHKorna noTOM, BepHyBuiHCb b EBpony. He 
M ory h 3a6biTb Ty nepByio BCTpeny c C. Ky3HeuoBbiM, He 6y^b 
KOTOpOĤ, Tpy^HO CKa3aTb, KaK CJ10)KHJiaCb 6bl MOH ZltÜlbHeHLim 
«HHTepjiHHrBHCTHHecKan cyabõa». >Kajieio TOJibKO 06 o^hom : h to  C. 
Ky3HeuoB TaK h He cM or BbiöpaTbcn ko MHe b nycTbiHFO Kapa 
KyMbi (x o th  h xoTeji!), n ie  mbi MorjiH 6bi npoB ecra  He3a6bmaeMbie 
HHTep^HH CpeHH 3K30THHeCK0H npHpOZlbl... HtO >K, 3TO ÕblJI cjiyHaii, 
Korzia roB op5iT: He cyzjbõa...

/ / 0
/ l a i a  y /„  

0 - ' r e f «
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VOJO AL LA INTERLINGVISTIKO

Aleksandr D. Duliĉenko

Eventuale, lernante ankoraŭ en mezlernejo mi ekpensis pri 
problemo de la komuna lingvo por la tuta homaro. Mi memoras, ke 
hazarde mi trovis la broŝuron de N. D. Andrejev pri Esperanto 
“Internacia helplingvo Esperanto. (Kurta gramatiko kaj vortaro- 
minimumo)” (1957): mi tralegis ĝin kaj estis konfuzita -  la lingvo, 
kreita per homa intelekto, estas tiel rapide ellernebla! Ekde tiu tempo 
“eksidis” en mia kapo pensoj pri racie kreita lingvo. Kaj poste, jam 
kiel studento, mi tralegis la tutan literaturon pri interlingvistiko, 
trovitan en bibliotekoj, ellernis Esperanton kaj eĉ instruis ĝin al miaj 
gekursanoj ... Precipe min interesigis la historio pri ideoj de la 
internacia lingvo, libroj de Ernest Drezen pri historio de lingvo- 
projektado ktp. Tio okazis malproksime, “sur rando de la terglobo”, 
en Aŝhabad (Turkmenio), kien mi transloĝiĝis post la mezlernejo. Tie 
mi komencis korespondadi en Esperanto kun la tuta mondo. Nun, 
tralegante kopiojn de kelkaj miaj konserviĝintaj leteroj, kun hororo 
mi konstatas -  kiel primitiva estis mia Esperanto! ...

Post finstudo de Aŝhabada Universitato mi eklaboris en 
malgranda vilaĝo sud-oriente de la dezerto Centra Karakumo 
(Turkmenio). Tie mi loĝis kaj laboris kiel instruisto de turkmena
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lernejo dum ok jaroj. õuste  tie kaptis min la ideo krei historion de 
lingvoprojektado kiel enciklopedia informlibro. Kaj mi komencis 
labori malgraŭ absolute maltaŭgaj kondiĉoj por tio. Sed mi persiste 
skribis al ĉiuj landoj kaj petis miajn gekorespondantojn sendi al mi 
bezonatajn materialojn. Ĉiusomere mi veturis al Moskvo kaj laboris 
tie en la plej grandaj bibliotekoj, tralaborante ĉiuspecan literaturon.

Kaj jen, foje, sidante en mia malproksima kaj „inter sabloj“ 
forgesinta vilaĝo Gara Vekil, jam  preskaü fininta la laboron, mi 
neatendite ricevis unu dezerte varmegan majan tagon de 1972 leteron 
el la “ĉefurbo de la mondo” (superba epiteto de Moskvo en la tiama 
Soveta Unio!). En la letero min surprizis la vortoj: ”Laü profesio mi 
estas lingvisto, miaj bazaj interesoj estas germanistiko, ĝenerala 
lingvistiko kaj interlingvistiko (cetere estus pii ĝuste komenci kun la 
interlingvistiko) ...” . Kun la interlingvistiko tiutempe neniu komencis, 
en Soveta Unio tio estis senperspektiva je  ideologia vidpunkto. Mi 
estis kortuŝita -  en la mondo estas ankoraü persono, kiu decidis 
komenci sian sciencan vojon “de la falsa pinto” !... La persono estis 
tiutempe komencanta lingvisto, nun tutmonde konata interlingvisto 
profesoro doktoro Sergej Kuznecov. La “supra sorto” mem sendis al 
mi lin kiel samideanon por la laboro, per kiu tiutempe praktike ne 
eblis penetri en sciencon ... Nur unuopaj sciencistoj okupiĝis krom 
siaj bazaj direktoj ankaü pri esperantologio kaj interlingvistiko: en 
Moskvo prof E. A. Bokarev, specialisto pri dagestanaj lingvoj, d-ro 
V. P. Grigor’ev, specialisto pri lingvistika poezio, en Estonio -  
akademiano Paul Ariste.

... Pasis du monatoj post la Kuznecova letero, kiam mi eltiriĝis 
el mia dezerto, ekflugis per la aviadilo “Aŝhabad -  Moskvo” kaj post 
kelkaj horoj estis jam en la “ĉefurbo de la mondo” . Tuj mi telefonis al
S. Kuznecov kaj aödis responde lian varmegan deziron renkonti min 
ajntempe kaj ajnloke ... Tian ardan interlingvistikan sojfon kontakti 
mi ĝis tio trafis nenie. Priskribinte sian eksteraĵon (staturo, harkoloro, 
vestaĵo, kion tenos en manoj ktp), ni facile trovis unu la alian en la 
trolebusa haltejo ”Biblioteko de V. I. Lenin” ... La renkonto daüras 
jam pii ol kvaronjarcento ... Tiam ni interparolis, ŝajne, pri ĉio ebla.

Reveninte al Kara Kumo mi entuziasme komencis fini mian 
libron „Meĵdunarodnie vspomogatelnie ja z ik i“ ('Internaciaj 
helplingvoj’). Jam en marto de la sekvonta 1973-a jaro mi denove 
ekflugis per aviadilo kaj transportis la manuskripton al Moskvo -  pii 
ol 700 tajpitaj paĝoj! En la aeroporto “Domodedovo ”mi prenis 
taksion, veturis ĝis la urbocentro, haltigis aüton antaŭ la domo ĉe la 
Puŝkin-placo, eniris korten -  kaj jam S. Kuznecov tenas en siaj manoj 
pezan “brikŝtonon”, mian manuskripton. Sekvonttage ni estas en la
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Lingvoscienca Instituto de Sovetunia Scienca Akademio, ”kaptas” en 
koridoro de ia malnova konstruaĵo la „interlingvistikan m aitre 'on 
Magomet Isajev, kiu fariĝis maitre post morto de prof E. A. Bokarev, 
kun kiu mi kaj Kuznecov havis densan kontakton.

M. Isajev havis demandvizaĝon ”Kie vi do estis ĝis la hodiaüa 
tago? Ni ĉi-tie en Moskvo tamen atendis vin!” kaj komencis nin 
konduki tra kabinetoj kaj finfine diris, ke neniu el la estraro de la 
instituto estas surloke kaj li mem ĉion faros por ke la manuskripto 
estu eldonota. Post liaj vortoj la libro kuŝis en Moskvo senmove ne 
malpli ol 10 jaroj -  post tio mi estis certa, ke neniu intencas okupiĝi 
pri ĝi. Mi prenis manuskripton reen kaj strebis eldoni ĝin en Tartu kaj 
Tallinn. Tie la afero moviĝis, kvankam ne tre rapide. Min subtenis 
akademiano Paul Ariste. Finfine la libro aperis en la eldonejo 
“Valgus” en la jaro 1990. Tiel finiĝis la epopeo, dauriĝinta 17 jarojn, 
se ne kalkuli jarojn, pasigitajn verkade de la libro.

Mi neniam partoprenis Esperanto-tendarojn, pro tio la tuta 
Esperanto-movado de Soveta Unio ŝajne, havis pretendojn al mi: 
“Ho, kial vi sidas en Tartu, ne partoprenas Esperantajn aranĝojn?!...”, 
skribis al mi kolere kelkaj “varmegaj” esperantistoj ... S. Kuznetsov 
estis tute alia persono. Li estis ĉiama kunvenanto, lia populareco tie 
atingis fantastikajn dimenziojn, ĉiu lia alveno en Esperanta tendaro 
estis taksata kiel grandega okazintaĵo, liajn Esperantajn vortojn 
aüskultadis centoj da homoj, tenante spiradon ...

Mi regule veturis nur al Moskvo por priparoli kun S. 
Kuznecov sciencajn demandojn, inkluzive komunajn planojn por la 
estonto. Kaj tiujn ni havis nekalkuleble multe! Foje ni eĉ komencis 
krei projekton de nova tutmonda lingvo, pri skribis ĝiajn ĝeneralajn 
principojn, sed poste ne piu revenis al la plano. Nia eksterordinara 
deziro estis konversacii en la lingvo Volapük. Kial? Eble pro tio, ke la 
lingvo estis kalumniita de ĉiuj kaj ĉie; eble pro tio, ke Volapük kiel la 
unua ekfrontis sukcese la vojon de socialigado de la ideo pri 
tutmonda lingvo ...

Sergej Kuznecov estis la unua en Soveta Unio, kiu aperigis 
libron pri interlingvistiko. Mi “trarompis” per la enciklopedia 
informilo „Meĵdunarodnie vspomogatelnie ja z ik i“ (Tnternaciaj 
helplingvoj’), per organizado de la Tartuaj interlingvistikaj 
konferencoj (1987, 1990) kaj ankaü per eldonado de la sciencaj 
kajeroj “Interlinguistica Tartuensis” (ekde 1982). Tio estis nia 
komuna „trarompo“, kion oni rimarkis ne nur en Soveta Unio, sed en 
la tuta mondo. Tiel naskiĝis la Tartua-Moskva skolo de 
interlingvistiko, kies autoritato validas ankaü nun. En Tartu mi 
sentis ĉiam atenton kaj subtenon de akademiano Paul Ariste.
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Forkuras jaroj, sed mi neniam povas forgesi tempon, pasigitan 
en Gara Vekil, kiam en la dezerta kvieto kaj foraĵo ekformiĝis miaj 
interlingvistikaj opinioj, mi neniam povas forgesi la unuan 
renkontiĝon kun S. Kuznecov, sen kiu, tre malfacile diri, kiel estus 
volvinta mia estonta “interlingvistika sorto”. Mi bedaüras nur, ke S. 
Kuznecov ne sukcesis viziti min en la dezerto Kara Kumo (kvankam 
tre volis!), kie ni estus havintaj neforgeseblajn tagojn en la ekzotika 
naturo ... Ho ve, tio estis la okazo, kiam oni diras: “Ne la sorto ...”

Kruda traduko de Ede-Mall Puskar (Tallinn), redaktita de Madis Linnamägi

REMEMOROJ PRI PAUL ARISTE 

Ester Barkala: Pensoj pri Paul Ariste

Preskau ĉiu estono konas Paul Ariste, ĉar li multe esploris 
nian gepatran lingvon, fonetikon, fenno-ugristikon ...

Paul Ariste scipovis multajn lingvojn, ankaü Esperanton. Ni 
povus demandi -  por kio? Esperanto ja  estas artefarita lingvo, ĝi ne 
havas konkretan landon aü popolon. Tamen Esperanton parolas 
multaj homoj en la tuta mondo. Paul Ariste inspiris multajn homojn 
kaj siajn studentojn lerni Esperanton, ĉar li kredis pri vivpovo kaj 
populareco de Esperanto. Kvankam nuntempe regas la angla lingvo -  
Esperanto ne povas esti forgesita pro ĝia nobla ideo helpi unuigi 
popoloj n.

Lembe Laanest: profesoro Paul Ariste kaj la universitata 
Esperanto-rondo en 1956-1962

Fruprintempo 1956. La unua leciono de la unua postmilita 
Esperanto-kurso en Tallinn. Ni komencas per rekta metodo: "Mi -  vi. 
Mi estas Lembe Hallop. Kiu estas vi?" Baldaŭ aŭdiĝas tradicia frazo: 
"Paul Ariste estas profesoro." Audinte la nomon jam en antaülerneja 
aĝo, mi imagas distritan kadukulon malantaü pupitro, grave rigidan, 
neatingeble malproksiman en siaj altaj sciencaj sferoj.

Fruprintempo 1957. La unua plenprograma teatra vespero en 
Esperanto-Klubo de Tallinn. Mi, simplanima servistino, ploregas sur 
la scenejo. Min penas konsoli policisto kun longaj algluitaj lipharoj, 
mia fianĉo, ludata de la 15-jara Paul-Eerik Rummo. Inter la 
spektantoj mi vidas me/agan fremdulon, kiu post la spektaklo 
entuziasme konatiĝas kun la aktoroj. Nekredeble -  li estas Paul
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Ariste, la legendo mem! Eksciinte, ke mi intencos aütune ekstudi 
biologion en Tartua Universitato, li invitas min partopreni la 
studentan Esperanto-rondon. "õentila homo," mi pensas, kaj estas 
certa, ke morgaŭ li memoros nek mian nomon nek vizaĝon.

Oktobro 1957. La ĉefa konstruaĵo de la universitato. 
Reveninte el kolhozo, mi studas lekcian horaron, kiu pendas malantaü 
la granda horloĝo. Subite aŭdiĝas esperantlingve: "Saluton! Eine do 
vi alvenis, bonvenon! Ni kunvenadas ĉiusemajne ĉi-tie apude en mia 
katedro. Nepre venu!", kaj surprizite turnante min, mi vidas etenditan 
manon kaj brilan rideton.

***
Estas bedaŭrinde, ke tiuj ĉiusemajnaj renkontoj, kiujn mi 

frekventis kvin jarojn, restis nedokumentitaj. Aliflanke -  neniuj 
oficialaj laborplanoj aü protokoloj povus respeguli la etoson, kiu regis 
en nia amika rondo. Studentoj de ĉiuj kursoj, aspirantoj, ofte gastoj 
ĉirkaŭ nia profesoro. Ni parolis pri sciencaj novaĵoj, fantaziis pri la 
estonta uzo de hodiaüaj eltrovoj. Ordinare iu el ni prezentis sciencan 
prelegeton aŭ rakonton. Kelkaj el miaj propraj prezentajoj: "Rolo de 
fotosintezo kaj estontaj eblecoj direkti ĝin", kiu demonstris, ke 
Estonio povus jam  hodiaü nutri unu kaj duonon da ĉina loĝantaro, se 
oni aplikus ĉiujn atingaĵojn de la planta fiziologio; "Genetikaj 
vidpunktoj de la dana botanikisto P. Neergaard" laü lia libro "La vivo 
de la plantoj", kiun mi tiuvintre tradukis el la esperantlingva 
originalo; "Nuntempa naturprotekto"; "El historio de la Botanika 
ĝardeno de Tartua Universitato". Ni ĉiam kun intereso aüskultis 
rakontojn de Ülo Tuulik kaj prelegojn de Mart Vabar, Endel Ojasild 
k.a. Ofte ni okupiĝis pri iu interesa lingva problemo de Esperanto aü 
naeiaj lingvoj. Ordinare tiuj diskutoj fine koncentriĝis ĉirkaŭ la 
profesoro, kies rakontojn, rememorojn, anekdotojn ni povis ĝui 
senfine. Se la katedro estis pro iu kaŭzo okupita aü iu havis 
naskiĝtagon, Paul Ariste invitis nin al la universitata kafejo kaj regalis 
nin je  sia kosto.

La laboro de la Esperanto-rondo, kompreneble, ne limiĝis per 
amika babilado. Ni organizis abonadon de esperantlingva Iiteraturo, 
tiutempe ĉefe de la revuo "Nuntempa Bulgario". Nia Esperanto-rondo 
eldonis ankaü murgazeton "Amikeco", kiu lokiĝis en la studenta 
biblioteko ("tuubikum") malantaü la ĉefa konstruaĵo, kaj publikigis 
artikolojn kaj informojn en la universitata gazeto "Tartu Riiklik 
Ülikool". Ni kreis kontaktojn kun latvaj kaj litovaj studentoj kaj 
laüvice organizis studentajn Esperanto-tendarojn en tiuj tri 
respublikoj. Por faciligi internaciajn kontaktojn ni starigis ankaü
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lokan reton por informi estonajn Esperanto-klubojn kaj -grupetojn. 
Nia universitato respondecis pri la dua Baita Esperanto-Tendaro 
(BET-2) en 1960. Profesoro Ariste atingis subtenon de la rektoro 
profesoro Feodor Klement, kiu ankaü mem estis esperantisto, por 
senpage uzi la sportan bazon de Kääriku. Ni zorgis pri informado, 
registrado, transporto, tendara programo kun la ĉiutaga Somera 
universitato, vi va gazeto, ekspozicioj, oratora konkurso, murgazeto, 
renkontiĝvespero kun ne-esperantistaj estonaj studentoj, kiuj helpis 
konstrui la sportbazon. La tendaron partoprenis Boris Kolker el 
Moldavio, ĵus fininta universitaton en Kiŝinevo. Lia diploma laboro 
pri interlingvistiko, la unua tiuspeca en Sovetunio, pretiĝis sub 
gvidado de profesoro Ariste. Boris Kolker prezentis kelkajn lekciojn 
enkadre de nia Somera universitato. Por plejmulto de la aüskultantoj 
ĝi estis la unua konatiĝo kun interlingvistiko -  teoriaj problemoj, 
historio de diversaj lingvaj projektoj, ebla estonta disvolviĝo de la 
ideoj. Ni entuziasme faris notojn por propra uzo de la kolektitaj 
faktoj. Prelegis ankaŭ medicinisto docento A. Vaitilaviĉius el Vilnius, 
lingvoinstruisto E. Mozerts el Latvio, estonaj esperantistoj.

Kelkaj anoj de la universitata Esperanto-rondo komencis jam 
dum studjaroj gvidi Esperanto-kursojn. Profesoro Ariste, kiu pii frue 
mem instruis Esperanton en la universitato, aütune 1959 komisiis tiun 
taskon al mi. Li atingis konsenton de la dekano de la Historia- 
filologia fakultato pri mia posteno de nesalajrata lektoro. Mi okupiĝis 
pri tiu tasko tri jarojn. Ekzamenis kompreneble Ariste mem.

Por ni Paul Ariste ne restis nura ilustraĵo de brila personeco. 
La konatiĝo kaj kunlaboro kun li influis kaj modlis nin, junajn 
homojn. Mi parolas ne nur pri tio, ke multaj el ni, alifakuloj, restis por 
ĉiam interesitaj pri lingvistiko. Nin profunde impresis lia juneca 
scivolemo, intereso pri ĉio, kio okazas en la mondo, liaj vastaj scioj 
en ĉiuj sferoj de kulturo. Ni ekkomprenis ankaü, ke amikaj rilatoj 
inter profesoro kaj studento neniel malaltigas la imageblan 
piedestalon sub la majstro. Mi havis ankaü alte estimatajn elstarajn 
profesorojn de la propra fako -  Karl Eichwald, August Vaga, Juhan 
Aul - ,  apud kiuj, malgraŭ ilia bonvola afableco, ni ĉiam perceptis 
disigan baron kaj timetis ilin. Ni sentis, ke profesoro Ariste 
interesiĝas ne nur pri sia scienco, sed ankaü pri ni. Li vidis en ni ne 
simple studentan amason, sed junajn homojn en ilia individueco, 
estontajn eblajn kolegojn, pri kies pluaj vivovojoj li daŭre interesiĝis 
kaj pri kies progreso li tutkore ĝojis. Kvankam mi post la universitataj 
jaroj, laborante en Harku, malofte persone renkontis la profesoron, li 
pere de komunaj konatuloj ĉiam interesiĝis pri miaj okupoj, 
peresperanta laboro, fakaj sukcesoj, petis min saluti kaj gratulis min
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okaze de defendo de kandidata disertacio kaj edziniĝo. Ni ĉiuj restis 
liaj geknaboj.

August Kilk:Temperoj kun prof. Paul Ariste

La unuan fojon mi eksciis pri Esperanto en 1966. Mi estis 
elektra inĝeniero en Estona Agrikulturtekniko (estonlingve EPT) kaj 
aktivis kiel sindikatulo. Unu tagon mi vidis sur la tablo de s-ino Eik 
belan eksterlandan poŝtkarton. La unuan fojon mi eksciis, ke ekzistas 
neütrala internacia lingvo Esperanto kaj la poŝtkarto estas de ŝia 
Esperanta korespondamiko. La ekscio aperigis sunon en mia nuba 
ĉielo! En mia subkonscio ekzistis jam longe la bezono je neütrala 
internacia lingvo. Mi tuj volis ekscii, ĉu Esperanto konvenas al 
postuloj de la evoluanta socio. Pro tio mi veturis al Tartu por demandi 
profesoron Paul Ariste, kiu estis ja  ano de Akademio de Esperanto. 
Goja renkonto okazis en la studenta kafejo de la Tartua universitato. 
Li konstatis, ke mi paŝas la ĝustan vojon. Sekvontfoje en la sama 
kafejo mi kunhavis Esperantan multjaran studplanon por pedagogoj. 
Prof Paul Ariste pripensis kaj diris: “Vi estas tro optimisma.”

Post tio ni renkontiĝis laŭbezone en Instituto pri Estona 
Lingvo kaj Literaturo, kiam prof Paul Ariste oficvojaĝis al Tallinn. Li 
trovis ĉiam tempon por renkontiĝi kun mi. Mi bezonis liajn konsilojn, 
kiam okupiĝis pri ĉiujaraj tutsovetiaj naturprotektaj seminarioj 
“Esperanto kaj Naturo”. Kompreneblis, ke ekuzado de Esperanto kiel 
la dua lingvo apud la gepatra lingvo donus al la mondo multe da 
pozitivaj komunikad- kaj evolueblecoj.

Prof. Paul Ariste akcentis, ke Esperanto estas evoluema viva 
planlingvo, pri kies aktualeco kaj perfekteco respondecas Akademio 
de Esperanto.

Kiam ni aranĝis en Tallinn Esperanto-seminarion por 
pedagogoj, tiam prof Paul Ariste estis la plej honorinda pedagogo. Li 
diris, ke Esperanto estas genia planlingvo, kreita por servi la 
homaron. Tamen la homoj maldiligentas, ne rapidas ellerni kaj uzi la 
facile lerneblan kaj esprimriĉan internacian lingvon. Li diris, ke dum 
instruado de aliaj lingvoj li ofte montras al siaj studentoj Esperantajn 
ekzemplojn pri logika gramatiko.

Mi vizitis ankaü E-instruiston Jaan Ojalo, kiu kompilis kaj 
publikigis sian E-lernolibron. Li estis fakestro en Respublika Unuiĝo 
de Estonaj Konsumkooperativoj (ETKVL). Jaan Ojalo konsentis 
instrui Esperanton, se troviĝos dezirantoj lerni. Mi opiniis, tio estas la 
plej facila afero, sed trompiĝis, ĉar spertis nur indiferentecon. El tri 
ministerioj, rezidantaj en la sama domo Lai 31 en lallinn, mi trovis
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neniun deziranton. Tamen venis kelkaj amikinoj de mia nevino 
Sinaida Orlova (Pajur) el Pedagogia Instituto. Ejon por la instruado 
mi havis en mia oficejo, Estona Agrikulturtekniko. Dum la vintro 
1966/1967 ni trapasis 12 lecionojn el 24. Kaj jam  komence de 
aügusto 1967 ni veturis aütostope de Tallinn al Vilno por partopreni 
la Baltan Esperanto-Tendaron. En Viina Sindikata Palaco agadis pii 
ol 400 esperantistoj, krome 250 gejunuloj tendumis inter la lagoj de 
Ignalina. Ni ĝojis pri la unua sukceso!

Ci-jare okazos en la litova ĉefurbo Vilno la 90-a Universala 
Kongreso de Esperanto (23.-30.07.2005), kie renkontiĝos pii ol 2000 
esperantistoj.

30.01.2005

Zenonas Sabalys, Honora Civitano de la litova urbo Šiauliai:

La unuan fojon ni renkontiĝis en la jaro 1957 aü 1958, kiam 
en Tartua Universitato estis celebrata iu grava jubileo. Pro kiu kaüzo 
mi tiam estis en Tartu, mi ne memoras. Mi ŝatis dum studentaj ferioj 
vagadi tra Baltlandaj respublikoj kaj renkontiĝi kun miaj amikoj, 
esperantistoj-studentoj. Ankaŭ tiufoje mi renkontiĝis kun 
esperantistoj de Tartua Universitato kaj konatiĝis kun Mart Vabar, 
studento de geografio, kun kiu kaj latvaj gestudentoj ni poste en 1958 
dum la dua studenta kantfesto en RIga jam decidis organizi Baltajn 
esperanto-tendarojn (BET).

Dum la unua vizito al Tartu estonaj studentoj-esperantistoj 
proponis al mi konatiĝi kun la poligloto akademiano Paul Ariste. Mi 
pri tio tre ekĝojis. La profesoro invitis min kaj kelkajn estonojn al la 
kafejo apud la universitato kaj gastigis nin kun kafo. Li atentigis min: 
rigardu, kiaj homoj ĉi-tie kolektiĝas -  verkistoj, poetoj, kritikistoj, 
aktoroj; iii multe fumas kaj trinkas kafon, multe babilas pri literaturo, 
arto ktp. Poste nia grupeto iris al iu universitata ejo, kie devis okazi 
Esperanto-kunveno. Mi miris, kial la profesoro ne partoprenas la 
oficialan jubilean kunvenon, sed promenadas kun ni, gejunuloj. Li 
klarigis, ke kion li tie oficiale devis fari, li jam faris, kaj nun al li estas 
pii agrable esti kun la litova studento kaj liaj amikoj. Mi vidis, ke li 
kunportas kelkajn librojn. Poste okazis Esperanto-kunveno, kaj mi 
estis mirigita, ke dum la kunveno la profesoro gratulis unu studenton 
okaze de lia naskiĝtago. Poste miaj amikoj klarigis al mi, ke la 
profesoro ĉiam memoras naskiĝtagojn de siaj gestudentoj kaj gratulas 
ilin. donacante librojn. Tio estis tre grava leciono por mia vivo kaj 
kariero. Okupante poste altajn postenojn kaj gvidante firmaojn kaj
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bankon, laŭ la profesora ekzemplo mi ĉiam gratulis miajn oficistojn je 
naskiĝtago kaj donacis al iii laü miaj eblecoj floron aü floreton.

Post la kunveno ni babiladis en iu ejo duope. Mi sciis, ke li 
parolas en multaj lingvoj, kaj demandis lin, ĉu li parolas ankaü litove. 
Li respondis, ke ne, tamen li multon komprenas. Li demandadis min 
pri Litovio, studenta vivo, kulturo, scienco, junularo. Min ĝojigis, ke 
tiel fama sciencisto interesiĝas pri mi. Mi multon rakontis al la 
profesoro, tamen -  studento estas studento kaj ne ĉion scias.

Mia dua renkonto kun la profesoro estis eble post unu jaro kaj 
eĉ pii mirinda. Tio okazis en la jaro 1959. La studenta gea koruso de 
Kaunasa Politeknika Instituto intencis veturi kaj koncerti en Tartu, 
Tallinn kaj Leningrad. Mi estis sendita antaüen por prepari la 
koncertojn. Por tiu celo mi veturis al Tartu kaj venis al la ĉefa 
konstruaĵo de la universitato. En la vestiblo mi legis afiŝojn, serĉante, 
kie provkantas la universitata vira horo. Subite mi sentis, ke iu viro, 
staranta malantaü mi, kovris per manoj miajn okulojn. Mi pensis, ke 
eble iu eraris aü ke mia konata studento volas surprizi min. Mi subite 
turniĝis: ho, Dio, antaü mi estas profesoro Ariste! Post unu tuta jaro li 
rekonis min! Ni sincere salutis unu la alian. Li helpis al mi trovi la 
ejon, kie la koruso provkantas. Por la sekvonta tago li denove invitis 
min al la "literatura" kafejo.

Jam dum nia unua renkontiĝo Paul Ariste konatigis min kun la 
finno-ugra lingvogrupo: al iii apartenas ne nur hungaroj, estonoj, 
finnoj, sed ankaü nordaj kaj aliaj nacioj, kaj li rakontis, ke li havas 
studentojn ankaü el nordaj kaj uralaj sovetaj aütonomaj respublikoj. 
Poste mi, teknika homo, kun plezuro legis artikolojn pri finno-ugraj 
lingvoj en diversaj litovaj kaj sovetiaj gazetoj kaj revuoj. Mi tre ĝojis, 
kiam antaü multaj jaroj miaj malnovaj amikoj, diplomitoj de Tartua 
Universitato, donacis al mi ruslingvan libreton pri Paul Ariste, kie mi 
trovis multon pri nia ŝatata profesoro. Tio okazis, kiam mi vizitis 
ekspozicion en Tallinn, dediĉitan al Paul Ariste (eble okaze de lia 75- 
jara jubileo). Se mi ne eraras, la ekspozicio lokiĝis en la biblioteko de 
Estona Akademio de la Sciencoj.

Mi memoras la profesoron kiel tre viglan, energian, 
bonhumoran, optimisman, emocian homon, patrioton de Estonio kaj 
la estona lingvo, amikon de la junularo.

Läszlö Szocska, memore kaj omaĝe:

Mi volus nur kelklinie karakterizi akademianon Paul Ariste 
kiel persone konitan eminentulon. Mi havis feliĉon konatiĝi kun li en
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1979, kiam venis el Transkarpatio al Tartu por komenci medicinajn 
studojn.

D ank’ al Tartua Esperanto-Asocio mi havis ŝancon prepariĝi 
kaj poste ekzameniĝi pri Esperanto ĉe li. P. Ariste amikeme, sed 
samtempe serioze, kvazaü penetreme akceptis min kaj invitis en la 
katedrejon. Li ŝatis uzi mallongajn frazojn. Mi devis skribi rakonton 
pri mia naskiĝurbo kaj mia esperantistiĝo. Kiam la raporto estis 
preparita, li tralegis kaj korektis ĝin. Eble la plej menciinda kaj 
surpriza afero estis tio, ke li korektis hungarlingvan ortografian eraron 
en la teksto. Li citis gramatikajn regulojn de la hungara lingvo, kiujn 
mi devis uzi. Mi dankis lin kaj admiris liajn profundajn sciojn.

La duan fojon ni renkontiĝis en la universitata kafejo. Mi 
staris en vico kun kursanino kaj parolis hungare. Li subite 
alproksimiĝis kaj en la perfekta hungara lingvo turniĝis al ni. Li 
salutis kaj demandis, ĉu mia konatino estas ankaŭ hungarino. Ŝi estis 
tiom surprizita, ke ne povis respondi al la demando. Li deziris al ni 
sukcesan studon kaj prosperon.

La trian kaj lastan fojon mi vidis lin proksimume en 1982, 
kiam li invitis min al renkontiĝo kun iu hungara ĵurnalistino el la 
jurnalo „Orszägviläg“. Kvankam de nia konatiĝo pasis pii ol tri jaroj, 
li ne forgesis min. P. Ariste scipovis preni je mano etulon kaj kuntiri 
lin, kuraĝigi kaj subteni. Li kapablis trovi malmultajn, sed 
signifoplenajn vortojn. Li estis imitinda modelo de modesta 
eminenteco.

MÄLESTUSI AKADEEMIK PAUL ARISTEST 

August Kilk: Hetked prof Paul Aristega

Esperanto keelest sain esmakordselt teada 1966. aastal. Siis 
ma töötasin Eesti Põllumajandustehnika elektrifitseerimise osakonnas 
vaneminsenerina. Aktiivse ametiühingutegelasena suhtlesin paljude 
kaastöötajatega. Ühel päeval nägin pr Eikvi laual ilusat välismaist 
postkaarti. Sain esmakordselt teada, et on olemas neutraalne 
rahvusvaheline keel esperanto ja see postkaart on saadud esperanto 
kirjasõbralt. See tõi päikese minu hinge pilvisesse taevasse! Olin 
neutraalse rahvusvahelise keele vajadust kogu aeg oma alateadvuses 
kandnud. Tahtsin teada, kas esperanto keel vastab areneva ühiskonna 
nõuetele. Seepärast sõitsin prof Paul Ariste juurde Tartusse. Ta oli ju 
rahvusvahelise Esperanto Akadeemia liige. Rõõmus kohtumine 
toimus üliõpilaskohvikus. Ariste kinnitas mulle, et olen õigel teel.



72

Järgmisel kohtumisel samas kohvikus oli mul kaasas Eesti õpetajate 
esperanto keele väljaõppe kava lähemateks aastateks, professor jäi 
mõttesse ja  ütles: “Sa oled liiga optimistlik.”

Hiljem me kohtusime vastavalt vajadusele Eesti Keele- ja 
Kirjanduse Instituudis Tallinnas, kui prof Paul Aristel oli Tallinnas 
asjaajamisi. Ta leidis minuga kohtumiseks alati aega. Ma vajasin 
tema nõuandeid, kui hakkasin aktiivselt korraldama iga-aastaseid 
üleliidulisi looduskaitse seminare “Esperanto ja  Loodus”. Jagasime 
arusaama, et esperanto keele kasutuselevõtt teise keelena emakeele 
kõrval annaks maailmale palju positiivseid suhtlemis- ja 
arenguvõimalusi.

Prof Paul Ariste rõhutas, et esperanto keel on arenev elav 
tehiskeel, mille ajakohasuse ja  täiuslikkuse eest vastutab 
rahvusvaheline Esperanto Akadeemia.

Kui Tallinnas Toompeal korraldasime õpetajatele esperanto 
keele seminari, siis oli prof Paul Ariste seal kõige auväärsem õpetaja. 
Ta ütles, et esperanto on geniaalne tehiskeel, mis on loodud 
inimkonna teenimiseks. Kahjuks on inimesed seni olnud 
tagasihoidlikud selle lihtsa ja  väljendusrikka rahvusvahelise keele 
õppimisel ja  kasutamisel. Ta ütles, et toob alati teiste keelte 
õpetamisel üliõpilastele grammatilise loogika eeskujusid esperanto 
keelest.

Külastasin ka esperanto keele õpetajat Jaan Ojalot, kes 
koostas ja  andis trükki esperanto õpiku. Jaan Ojalo oli siis Eesti 
Tarbijate Kooperatiivi Vabariikliku Liidu osakonnajuhataja. Ta oli 
kohe nõus õpetama esperantot, kui leidub õppida soovijaid. Arvasin, 
et see on kõige lihtsam asi, kuid pettusin, sest kogesin ainult 
ükskõiksust. Kolmest ministeeriumist, mis tol ajal asusid samas majas 
Lai tn 31 Tallinnas, ei leidnud ma ühtegi soovijat. Siiski tulid mõned 
õetütre Sinaida Orlova (Pajur) õpikaaslased Tallinna Pedagoogilisest 
Instituudist. Ruumi sain oma töökohas Eesti Põllumajandustehnikas. 
1966/1967. õppeaasta talvel läks meil korda 24-st õppetunnist 
omandada 12. Juba 1967. aasta augusti alguses sõitsime autostopiga 
Tallinnast Vilniusse Baltimaade esperantolaagrisse. Vilniuse 
Ametiühingute Paleesse oli kogunenud üle 400 esperantisti, veel 250 
nooremat esperantisti elasid telklaagris Ignalina järvede ääres. Me 
rõõmustasime kordamineku üle!

Tänavu on Leedu pealinnas Vilniuses 90. ülemaailmne 
esperantokongress (23.-30. juuli 2005), kus kohtub üle 2000 
esperantisti.
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Lembe Laanest: Professor Paul Ariste ja ülikooli esperantoring
aastatel 1956-1962

Varakevad 1956. Esimese sõjajärgse esperantokursuse 
esimene tund. Alustame otseõppe meetodil kohe võõrkeeles: "Mina -  
sina. Mina olen Lembe Hallop. Kes oled sina?" Varsti jõutakse 
traditsioonilise lauseni: "Paul Ariste on professor." Kuna olin Ariste 
nime kuulnud juba enne kooliminekut, peaks ta olema igivana. Silme 
ette kerkib kateedripuldis seisev hajameelne tudike, jäigalt tähtsust 
täis, kättesaamatuna kusagil kaugetes kõrgetes teadussfäärides 
hõljumas.

Varakevad 1957. Tallinna Esperantoklubi esimene täispikk 
teatriõhtu. Mina, lihtsameelne teenijatüdruk, töinan laval. Mind püüab 
lohutada põskedele kleebitud pikkade vuntsidega politseinik, minu 
peig -  15-aastane Paul-Eerik Rummo. Vaatajate seas silman 
keskealist võõrast, kes pärast etendust õhinal näitlejatega tutvust teeb. 
Uskumatu -  see ongi Paul Ariste, tema ise! Välja uurinud, et kavatsen 
sügisel Tartusse bioloogiat õppima minna, kutsub ta mind ülikooli 
esperantoringi. "Viisakas inimene," mõtlen teda kuulates ja  olen 
kindel, et homseks on ta unustanud nii mu nime kui ka näo.

Oktoober 1957. Ülikooli peahoone. Pärast kuud kolhoosis 
uurin loenguplaane, mis ripuvad suure kella taga. Järsku kuulen 
esperantokeelset kõnet: "Tervitus! Jõudsitegi kohale, tere tulemast! 
Käime koos igal nädalal siin kõrval minu kateedris. Tulge tingimata!" 
Üllatunult end ümber keerates näen tervituseks sirutatud kätt ja  
säravat naeratust.

Hcsjsjfc

Kahjuks ei ole mul mingeid dokumente ega isegi mitte 
säilinud märkmeid neist iganädalastest vestlusringidest, millest viis 
aastat osa võtsin. Teisalt ei suudaks ükski ametlik tööplaan ega 
koosolekuprotokoll aimu anda sellest õhkkonnast, mis ringi 
töökoosolekutel valitses. Värsked ja  vanad tudengid, aspirandid, 
sagedased külalised meie professori ümber. Jagasime teadusuudiseid, 
fantaseerisime sageli nende võimaliku kasutuse üle tulevikus. 
Tavaliselt esitas keegi meist teadusliku ettekande või sõnavõtu. 
Mäletan mõnda oma teemadest: "Fotosünteesi tähtsus ja  selle 
suunamise võimalusi tulevikus", kus tõestasin, et juba olemasolevate 
teadmiste alusel vöiks Eesti toita pooltteist Hiina elanikkonda; 'T. 
Neergaardi geneetikaalased seisukohad" -  tegelesin parajasti selle 
taani botaaniku raamatu "Taimede elu" tõlkimisega esperantokeelsest
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originaalist maakeelde; "Looduskaitse kaasajal"; "TRÜ Botaanikaaia 
ajaloost". Alati kuulasime suure huviga Ülo Tuuliku pajatusi, 
geograafiatudeng Mart Vabari, ajalootudeng Endel Ojasilla ja  teiste 
ettekandeid. Sageli tegelesime mõne huvitava keeleprobleemiga nii 
rahvuskeelte kui ka esperanto näitel. Ettekannete arutelu suundus 
tavaliselt hoopis teistele elualadele, koondudes lõpuks professori 
ümber, kelle jutustusi, mälestusi, anekdoote võisime lõputult nautida. 
Kui kateeder millegipärast vaba polnud või mõnel meist tähtpäev 
juhtus olema, kutsus Paul Ariste meid ülikooli kohvikusse ja  tegi 
meile kõigile välja.

Loomulikult ei piirdunud esperantoringi töö sõbralike 
jutuajamistega. Organiseerisime esperantokeelse kirjanduse tellimist, 
mis tol ajal piirdus küll põhiliselt ajakirjaga "Nuntempa Bulgario" 
(Tänapäeva Bulgaaria). Meie ring andis välja ka oma seinalehte 
"Amikeco" (Sõprus), mis rippus "tuubikumis" -  õpperaamatukogus 
peahoone taga, ja  kirjutas artikleid ülikoolilehele. Kontakteerusime 
läti ja  leedu üliõpilastega ning organiseerisime kolmes Balti 
liiduvabariigis kordamööda üliõpilaste esperantolaagreid. Nende 
rahvusvaheliste kontaktide soodustamise eesmärgil lõime ka 
infovõrgu kohalike esperantoklubide ja  üksikesperantistide 
teavitamiseks. Meie ülikooli esperantoringi hooleks jäi teise Balti 
üliõpilaste esperantolaagri korraldamine 1960. aastal. Professor Ariste 
leppis rektor Feodor Klementiga, kes oli ka esperantist, kokku 
võimaluses tasuta kasutada ülikooli spordibaasi Käärikul. Meie endi 
mureks jäi osavõtjate informeerimine ja  registreerimine ning 
transpordi korraldamine Tartust Käärikule, aga ka laagri sisuline töö 
igapäevase suveülikooli, elava ajalehe, näituste, kõnevõistluse, 
seinalehega. Korraldasime kohtumisõhtu teiste eesti üliõpilastega, kes 
sel ajal Kääriku väljaehitamisel töötasid. Laagrist võttis osa Boris 
Kolker, kes oli kevadel Kišinjovi Ülikooli lõpetanud. Tema 
diplomitöö interlingvistika alal, esimene Nõukogude Liidus, oli 
tehtud Paul Ariste juhendamisel. Boris Kolker kandis suveülikooli 
loengutel ette peatükke sellest mahukast uurimusest. Enamikule meist 
kujutas kuuldu endast esimest kokkupuudet interlingvistikaga. 
Tutvusime teoreetiliste küsimustega, kõige erinevamate 
keeleprojektide ajalooga, saime ettekujutuse asjade võimalikust 
arengust tulevikus. Tegime hoolega märkmeid, et kuuldut edaspidi ise 
kasutada. Suveülikoolis pidasid loenguid ka meedik dotsent A. 
Vaitilaviĉius Vilniuse Ülikoolist, keeleõpetaja E. Mozerts Lätist, eesti 
esperantistid.

Ülikooli esperantoringi liikmetest hakkasid mitmed juba 
üliõpilaspõlves esperantot õpetama. Professor Ariste, kes algaastatel
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seda ülikoolis ise tegi, usaldas 1959. aasta sügisel selle ülesande 
minule. Ajaloo-Keeleteaduskonna dekaan kirjutas Ariste 
sellesisulisele avaldusele, et õppetöö võiks organiseerida 
ühiskondliku töö korras. Tegingi seda kolm aastat. Eksamineeris 
muidugi Ariste ise.

Meie jaoks ei jäänud Paul Ariste lihtsalt särava isiksuse 
näiteks. Tutvus ja  koostöö temaga vormis meid, noori inimesi, ja  
kujundas paljuski meie hoiakuid. Ma ei kõnele siin pelgalt tema poolt 
äratatud huvist keeleteaduse vastu, mis tänaseni saadab paljusid 
meist. Meile avaldas sügavat muljet tema nooruslik uudishimu, huvi 
kõige maailmas toimuva vastu, tema laiad teadmised mitte ainult 
omal erialal, vaid kogu kultuurivallas. Taipasime, et lugupidav 
sõbralik suhtlemine üliõpilastega ei madalda mingilgi kombel 
kujuteldavat pjedestaali, millel õppejõud seisab. Ka omal erialal oli 
meil väljapaistvaid professoreid -  Karl Eichwald, August Vaga, 
Juhan Aul - ,  kellest me väga lugu pidasime, kuid keda me ka pisut 
pelgasime ja  kelle kõrval, hoolimata õppejõu sõbralikkusest, me alati 
mingit vaimset seisusevahel tajusime. Professor Ariste nägi igaühes 
meist noort huvitavat inimest, võimalikku tulevast isikupärast 
kolleegi, kelle edasise käekäigu vastu ta alati huvi tundis ja  kelle 
edusammude üle ta siiralt rõõmustas. Kuigi ma pärast ülikooli 
lõpetamist Harkus töötades Paul Aristet harva kohtasin, hoidis ta end 
ühiste tuttavate kaudu minu tegemistega kursis ja  saatis mulle sageli 
tervisi, õnnitledes mind nii kandidaadikraadi kaitsmise kui ka 
abiellumise puhul. Jäime ikka kõik tema lasteks.

Zenonas Sabalys, Šiauliai linna aukodanik:

Esimest korda kohtasin Paul Aristet 1957. või 1958. aastal, 
kui Tartu ülikoolis tähistati mingit tähtsat juubelit. Mis eesmärgil ma 
tookord Tartus olin, ma praegu ei mäleta. Üliõpilaspõlves meeldis 
mulle õppevaheaegadel rännata Balti liiduvabariikides ja kohtuda 
oma sõprade, esperantistidest üliõpilastega. Ka tookord kohtusin TRÜ 
esperantistidega, tutvusin geograafiatudeng Mart Vabariga, kellega 
me hiljem 1958. aastal teise üliõpilaslaulupeo ajal Riias koos läti 
üliõpilastega otsustasime hakata korraldama Balti esperantistide 
suvelaagreid (BET).

Selle esimese Tartu-sõidu ajal tegid esperantistid-üliõpilased 
mulle ettepaneku tutvuda polüglotist akadeemiku Paul Aristega. 
Rõõmustasin selle üle väga. Professor kutsus mind koos mõne 
eestlasega ülikooli kõrval asuvasse kohvikusse ja kostitas meid
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kohviga. Ta ütles: vaadake, millised inimesed siia on kogunenud -  
kirjanikud, luuletajad, kirjanduskriitikud, näitlejad; nad suitsetavad 
kõvasti ja  joovad kohvi, lobisevad kirjandusest, kunstist ja  muust 
sellisest. Pärastpoole läks meie väike seltskond ühte peahoone ruumi, 
kus pidi toimuma esperantistide koosolek. Imestasin, miks professor 
ei ole ametlikul juubeliaktusel, vaid jalutab meiega, noortega, ringi. 
Ta seletas, et kõik, mida tal ametlikult teha tuli, on juba tehtud, ja 
nüüd meeldib talle rohkem viibida leedu üliõpilaste ja  tema sõprade 
seltsis. Märkasin, et ta kannab kaasas raamatuid. Seejärel toimus 
esperantistide koosolek ja  ma nägin imestusega, et professor õnnitles 
seal üht üliõpilast tema sünnipäeva puhul. Hiljem seletasid sõbrad 
mulle, et professor peab alati oma üliõpilaste sünnipäevi meeles ja 
kingib neile sel puhul raamatuid. See oli mulle eluks ja  tööalaseks 
karjääriks hindamatu õppetund. Juhtides ettevõtteid ja  panka ei 
unustanud ma professori eeskuju: õnnitlesin oma alluvaid alati 
sünnipäeva puhul ja  kinkisin neile vastavalt oma võimalustele 
vähemalt lilli.

Koosoleku järel vestlesime professoriga kahekesi mingis 
auditooriumis. Teadsin, et ta räägib paljudes keeltes, ja  küsisin, kas ta 
ka leedu keelt kõneleb. Professor vastas, et seda mitte, siiski saab ta 
paljust aru. Ta küsitles mind Leedumaa, üliõpilaste elu, kultuuri, 
teaduse, noorsoo kohta. Mind rõõmustas, et nii tuntud teadlane minust 
huvitub. Jutustasin talle palju, kuid siiski -  üliõpilane on ikkagi 
üliõpilane ega tea kõike.

Minu teine kohtumine professoriga toimus umbes aasta pärast 
ja  oli veel imepärasem. See juhtus 1959. aasta lõpul. Meie 
üliõpilassegakoor Kaunase Polütehnilisest Instituudist kavatses sõita 
kontserdireisile Tartusse, Tallinna ja  Leningradi. Mind saadeti varem 
kohale kontserte ette valmistama. Selleks sõitsin Tartusse ja tulin 
ülikooli peahoonesse. Vestibüülis uurisin teadetetahvleid, otsides 
meeskoori harjutamiskohta. Äkitselt tundsin, et keegi meesterahvas 
paneb selja tagant käed mulle silmadele. Arvasin, et keegi eksis või et 
mõni mu sõpradest tahab mind üllatada. Pöörasin end järsult ringi: 
heldene jumal, minu ees seisis professor Ariste! Rohkem kui aasta 
järel tundis ta mu ära! Tervitasime teineteist südamlikult. Ta aitas mul 
leida koha, kus meeskoor proovi tegi. Järgmiseks päevaks kutsus ta 
mu jälle "kirjanduslikku" kohvikusse.

Juba meie esimesel kohtumisel tutvustas ta mulle soome-ugri 
keelerühma: sinna kuuluvad mitte ainult ungarlased, eestlased, 
soomlased, vaid ka põhjapoolsed ja muud rahvad ning ta jutustas, et 
tal on üliõpilasi ka nende autonoomsetest liiduvabariikidest. Hiljem, 
olles ise tehnikainimene, lugesin meelsasti artikleid soome-ugri keelte
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kohta mitmetes leedu ja  üleliidulistes ajalehtedes ning ajakirjades. 
Mul oli väga hea meel, kui paljude aastate eest mu vanad eesti sõbrad, 
Tartu Ülikooli vilistlased, kinkisid mulle venekeelse Paul Ariste 
juubeli väljaande, kust leidsin palju huvitavat meie armastatud 
professori kohta. See toimus Tallinnas, Paul Aristele pühendatud 
näitust külastades, vist tema 75. juubelisünnipäeva puhul. Kui ma ei 
eksi, asus väljapanek Eesti Teaduste Akadeemia raamatukogus.

Professor on mulle meelde jäänud väga elava, energilise, 
heatujulise, optimistliku, emotsionaalse inimesena, Eesti ja  eesti keele 
patrioodina, noorte sõbrana.

Eestindas Lembe Laanest (Hallop)
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L I T E R A T U R O

HISPANAJ KOPLOJ

Jüri Talvet

La hispana poezio de la dudeka jarcento okupas laü opinio de 
multaj kritikistoj unu el pii altaj pozicioj de Eüropa poezio. Ni bone 
konas grandajn majstrojn de hispana lirika tradicio: Federico Garcfa 
Lorca, Juan Ramõn Jimenes, Antonio Machado, Luis Cernuda, Rafael 
Alberti, Pedro Salinas, Vicente Aleixandre, Blas de Otero kaj aliajn. 
Tio ne estas nur famo de la poezia tradicio de modernaj tempoj -  en 
Hispanio oni ĉiam havis grandajn poetojn. Memorigu la nomojn de 
Juan Ruiz el la dekkvara jarcento; San Juan de la Cruz, Santa Teresa, 
Luis de Gõngora, Lope de Vega, Calderõn de la Barca el la tielnomita 
Ora Jarcento kaj la baroka periodo; Jose Espronceda de romantikaj 
tempoj kaj Gustavo Adolfo Becquer, la senperan antaüulon de 
moderna poezio. La forto de tiu grandioza tradicio estas en tio, ke 
hispanaj poetoj neniam perdis konekson kun la popola literatura 
tradicio, la senfunda fonto de inspiro.

En la hispana popola poezio ni havas grandegan varion de 
formoj, kiel ekzemple famaj romancoi, arabaj zeheloi, viljancikoi kaj 
multaj aliaj. Inter tiuj popolaj formoj de poezio ni trovas ankaü 
tielnomitajn koplojn (coplas).

La koploj mem havas diversajn formojn, pro tio estas sufiĉe 
malfacile difini ilian esencon. Estas opiniate, ke koploj havas 
paralelojn en popolaj poeziaj tradicioj de aliaj landoj, kiel ekzemple 
kun rispetoi (rispetti) kai kanzonoj (canzoni), storneloi (stornelli) kaj 
strambetoi (stram betti) en Italio, distihonoj en Grekujo, manoi (,marti) 
en Turkio, hokuoj (hokku) en Japanio. Kaj ke ankaü ekzistas multaj 
similaj karakteraj linioj inter koploj kaj popola poezio de ĉinoj.

Ĉiuj menciitaj formoj de popola poezio rilatas al malnovaj 
popolaj ritualoj. Tiel koploj estis uzitaj en serenadoj, precipe okaze de 
Majaj kaj Somermezaj festoj. Sekve koploj estis parto de kamparanaj 
ritualoj kaj tra jarcentoj posedis folkloran karakteron. Gis komenco de 
la pasinta jarcento oni kantis koplojn akompane al dancoj. Oni povis 
aüdi kanton, kiam gitaroj silentiĝis kaj samtempe dancistinoj ankoraü 
daürigis iliajn movojn.
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Kompare kun romancoj kaj viljancikoj oni povis koplojn 
avantaĝe tre simple memorigi kaj improvizi novajn formojn. Eĉ tute 
maledukitaj homoj povis krei novajn koplojn.

Unu ĉefa formo de koploj estis segidiljoj (segguidillas), 
kvarliniaj versoj, en kiuj la dua kaj la kvara linio estas pii kurta ol 
aliaj. Ekzemple:

La iglesia se ilumina, 
cuando du entras 
y se llena de flores 
donde te sientas.

La preĝejo lumiĝos, 
kiam vi eniras 
kaj pleniĝos de floroj, 
kie vi sidas.

au:
Tus ojos y los mios 
se han enredado 
como las zarzamoras 
por los vallados.

Plektiĝis viaj kaj miaj 
okuloj
kiel sovaĝaj rozoj en 
arbustoj.

Kelkaj segidiljoj estas pii longaj je  tri aldonaj linioj. La 
formon oni probable kreis en Seviljo. Ekzemple:

Desde que tu ausentastes, 
sol de los soles, 
ni los päjaros cantan 
ni el ri'o corre.
!Ay, amor mio! 
ni los päjaros cantan 
no corre el no.

Kiam mankas al mi vi, 
la suno de sunoj, 
nek birdoj kantas, 
nek fluas riveroj.
Ho, karulino! 
nek birdoj kantas, 
nek fluas riveroj.

Kelkaj koploj estis kreitaj en Asturio, kiu -  kiel ni scias, estas 
unu el plej praaj regionoj de Hispanio, kiun araboj ne povis konkeri. 
Tiuj koploj estas konservintaj senteman kaj malĝojan nuancon de 
popolpoezio. Ekzemple:

Al cantar de las aves 
mi amor durmiö.
!Ay, mi Dios, quien supiera 
lo que soho!

Kiam kantis birdoj, 
mia amo ekdormis.
Ho, mia Dio, kiu dirus, 
pro kio ĝi sonĝis!

La dua ĉefa formo de koploj estas kvartetoj (quartetas). Iii 
estas versoj kun ok silaboj kaj kvar linioj.
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Jaleate, cuerpo bueno, 
que te vas aniquilando 
con losfnos del invierno 
y el calor del verano.

Dancu, mia belulino, 
ja  vi difuzi komencas 
kun vintra malvarmo 
kaj varmega somero.

Kiel oni vidas, la kvartetoj estas ofte seriozaj kaj realaj en ilia 
enhavo.

Koploj havas ankaü trian formon, kiu estas nomita soleoi 
(soleos). La formo estas precipe disvastiĝinta en Andaluzio, kaj -  kiel 
ni povas supozi -  inter tre malriĉaj homoj. Soleoj esprimas senton de 
soleco kaj profundan malĝojon, Ekzemple:

au:

Clareando viene el dia, 
ya lo avisa la corniz. 
Adios, pr enda de mi vida.

Ya yo me voy a morir, 
Gitanos de la Cava, 
venid y llorad por mi.

Jam la tago klariĝas, 
tion perdriko anoncas. 
Adiaŭ, ĝojo de vivo mia.

Jam mi iras morti. 
Ciganoj de la Cava, 
venu kaj ploru pri mi.

La tematiko de koploj estas tre varia: oni povas trovi lulilajn 
kantojn, ekleziajn kantojn, kantojn de soldatoj kaj ministoj, eĉ de 
ŝtelistoj kaj rabistoj. Kelkaj koploj estas dediĉitaj al urboj kaj urbetoj 
de Hispanio. Ofte tiaj koploj posedas precipan ĉarmon. Ekzemple:

!Que qusto es en Zaragoza Kia ĝojo estas, kiam kantas
oir un nino cantar, junulo en Zaragozo,
con la bandurria tocando, kune la voĉo de tamburino,
si serena la noche estä! kiam estas serena la nokto!

Sendube la plej vasta temo de koploj estas amo. Certe la 
nuancoj de amo en koploj povus kontentigi ankaü la plej postuleman 
vortaron de Stendhal pri la temo. Ekzemple:

Yo crei que era la luna 
la que estaba en el balcön. 
Yo crei que era la luna, 
y era la luna y el sol.

Mi kredis, ke tio estis luno 
tie sur la balkono.
Mi kredis, ke tie estis luno, 
sed estis la luno kaj la suno.

!Ole con ole, graciosa! Ole, belulino gracia! 
Parece tu cuerpecito Via korpinjo kiel botelo
una botella de gaseosa. de soda akvo ŝajnas.
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El candil se estä apagando, Kandelo estas estingiĝanta,
la alonza no tiene aceite. oleon mankas la lampo.
No te digo que te vayas. Ne diros mi, ke vi foriri devu.
No te digo que te quedes. Ne diros mi, ke vi apud mi restu.

A mf de me da muy poco  
que un päjaro  en la alamea 
se pasee de un arbol a otro.

Tio estas por mi sensignifa, 
se sur la poploj
pasas birdo de un’ arbo al alia.

P or dondequiera que yoy, 
parece que te voy viendo.
Es la sombra de querer 
que me viene persiguiendo.

D iees que me quieres poco,

pues este poco es bastante.

Ya que, de semillas chicas 
nacen ärboles muy grandes.

Egale, kie mi iru, 
ŝajnas, ke mi vidas vin,
Tio estas la ombro de amo, 
kiu venas sekvi min.

Oni diras, ke via amo ne estas
muita, 

sed mi kun tia malmulte
kontentiĝos. 

Car de semoj malgrandaj 
arboj tre grandaj naskiĝos.

La unuan kolekton de koploj kunmetis la verkistino Fernan 
Caballero en la jaro 1859. La kolekto de Rodrfguez Marin el 1882 
enhavis jam  8000 koplojn.

-1984
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LA TAGO SEN VI PÄEV SINUTA

La tago sen vi 
estas tago sen feliĉo, 
sensuna tago -  
vana tago.
La tago sen vi 
estas tago sen feliĉo, 
tago sen amo 
kaj malgaja.

Päev sinuta 
on päev õnneta, 
päev päikeseta -  
tühi päev.
Päev sinuta 
on päev õnneta, 
päev armastuseta 
ja  kurb.

HORO DE KORO SÜDAME TUND

Ardas en kameno karboj,
mildaj viaj okuloj kaj manoj.
Tra la fenestro mi vidas
al branĉoj falantan neĝon ...
Horo de kvieto,
horo de muziko,
horo de la kora muziko.

Hõõguvad kaminas söed, 
õrnad su silmad ja  käed. 
Läbi akna näen 
okstele langevat lund ... 
Vaikuse tund, 
muusika tund, 
südame muusika tund.

Liidia Pettai tradukis 28.12.2004 el: Virve Soovik-Uuetoa luulekogust 
„Üksainus elu -  üksainus Maarjamaa. Valik luulet 1969-1989“. Tallinn, 
1990

ANEKDOTOJ

Revizoro demandas en frenezulejo kuraciston:
"Pro kio iu paciento eskalstaras en la koridoro?"
"Li imagas, ke li estas 500-vatta elektra ampolo."
"Pro kio vi ne pelas lin en sian ĉambron?"
" La koridoro estas tro malluma kaj bedaürinde ni ne havas tiom 
fortan ampolon."

*
Ĉiĉerono montras en revolucimuzeo al ekskursantoj la skeleton de la 
heroo Ĉapaev.
Oni demandas: "Sed al kiu apartenas tiu malgranda skeleto apud li?" 
"Tio estas Ĉapaev en la infaneco."
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*
Amikoj inter si:
"Kie vi kolektis fungojn?"
"Sur la balkono de la najbaro."
"Kiujn fungojn li kulturas tie?"
"Li ne kulturas, nur sekigas ilin."

*
Joĉjo: "Patro, kiu estas pesimisto?"
Patro: "Filjo, pesimisto estas la homo, kiu ne kuraĝas meiki bovinon, 
timante, ke lakto povas esti jam  tiam acida."

*
Fraülino diras al ginekologo:
"Mi estas graveda jam  la kvaran monaton, sed mia ventro ne estas 
grandiĝinta."
"Cu vi estas manĝinta apelsinojn?"
"Ne. Ĉu tio estas necesa?"
"Jes."
Post kelkaj monatoj la fraülino plendas:
"Mi manĝas ĉiutage apelsinojn, tamen mia ventro estas malgranda 
kiel antaüe."
"Sed, kara fraülino, ĉu vi estas iam dorminta kun iu viro?" demandas 
la kuracisto.
"Neniam. Ĉu tio estas necesa?"

Tradukis Enn Ernits
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V A R I A Ĵ O J

EKSLIIBRISED PAUL ARISTE PERSONAALKOGUS

Heino Räim

Eesti Kirj andusmuuseumi 
Paul Ariste personaalkogus on 
käsikirjad, memoriaalraamatukogu 
ja  eksliibriste kollektsioon. Rohkesti 
on selles tema enda rahvaluule 
üleskirjutusi.

Paul Ariste oli pikka aega 
agar eksliibriste koguja. Alustanud 
1936. aastal kunstikoguja ja  kunsti­
ajaloolase Julius Genssi õhutusel, 
omandas ta kunstnike kingitustena ja 
vahetustena arvukalt kunstiliselt 
väärtuslikke ja  eesti kultuurilooga 
seotud eksliibriseid. 1967. aastal 
kinkis ta oma hästi korrastatud kogu 
muuseumi arhiivraamatukogule. 
Selles oli siis üle 1900 lehe erine­

vaid eksliibriseid. Hiljem täienes kollektsioon kingituste näol, mis 
lisati kogule. Praegu on siin 2080 lehte. Kartoteek annab andmeid 
omanike ja  kunstnike kohta. See aitab kogust kiiresti leida soovitud 
töö. Omanikest on kõige enam Paul Ariste enda ja  Paul Amburi lehti. 
Tema eksliibriste kollektsioon Eesti Kirjandusmuuseumi arhiiv­
raamatukogus on tänuväärne võimalus möödunu emotsionaalseks 
tajumiseks ja  mõtestamiseks.

Kaks kolmandikku eksliibristest on kodumaise päritoluga. 
Välismaistest raamatumärkidest on kõige rohkem vene, läti ja  soome 
eksliibriseid.

Paul Aristele on valmistatud seitse erinevat eksliibrist 25 
lehel. Neist kaks varasemat on omaniku tellitud.

Hando Mugasto 1936. aastal loodud eksliibris on tolleaegse 
harrastuse ja  traditsioonide väljenduseks. Seda puulõiketehnikas ja 
kolmes erinevas värvivarjundis omanikumärki on kaheksal lehel, 
neist üks kavand itaalia pliiatsi tehnikas. H. Mugasto eksliibrisekunsti
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on peetud väga isikupäraseks, 
lakooniliseks ja  leidlikuks.
Kunstnikul olid Paul Aristega 
eriti lähedased suhted.

Teise eksliibrise tegi Paul 
Aristele 1938. aastal Ott Kangi- 
laski. Kollektsioonis on näha 
selle töö valmimisjärgud. Siin on 
pliiatsivisand ja  neli erinevat 
tušijoonistust ning kaks valmis- 
eksliibrist kogujast koos keele- 
juhiga.

Kingitusena on saadud 
ülejäänud viis erinevat eksliibrist.

Kunstnik Kaljo Põllu 
1965. aastal tehtud eksliibrisel on 
Toomemäe motiivid (akvatinta), 
teisel, 1973. aastal valminud 
lehel aga ülikooli aula (klišee?).
Grigori Lotmani 1978. aastaga dateeritud eksliibris on kuuel lehel eri 
toonides (metsotinto). David Bekker (Odessa) on oma töö seostanud 
Universitas Tartuensis't 350. aastapäevaga (1982). Oforttehnikas 
ornamentikaga raamatukaant kujutava omanikumärgi autor on 
selgitamisel.

Paul Ariste eksliibrised näitavad vaatajaile tema põhimõtteid 
ja väärtushinnanguid.

URALAJ LINGVOJ KAJ GENTOJ*

AN = angla nomo; FR = franca nomo; RU = rusa nomo; PIV = nomo 
en la Nova Plena Ilustrita Vortaro de Esperanto (2002); LL = nomo 
en la TTT-eja “Landoj kaj lingvoj de la mondo” de Bertilo 
Wennergren; PR = nomo propralingve.

Uralaj lingvoj. Lingvofamilio, al kiu apartenas la lingvoj finn-ugraj 
kaj samojedaj. ö ia  parenceco kun aliaj lingvofamilioj estas ncpruvita 
kaj evcntuale nepruvebla; precipe la hipotezo pri la parenceco kun la 
altajaj lingvoj (ekzemple la turka) ne estas Science pruvita, malgraü 
ke ĝi ofte aperas en popularaj verkoj. La uralaj gentoj (popoloj) estas 
tiuj parolantaj uralajn lingvojn -  la lingva parenceco ne signifas 
parencecon biologian ail kult uran. La urala pralingvo dividiĝis antaü
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ses mil jaro j, eble mulle p ii frue. Tial la finn-ugraj kaj sam ojedaj 
lingvoj estas malsimilaj, kaj ankaü ekzemple la finnoj kaj hungaroj, 
kies lingvaj prapatro j disiĝis antaŭ eble kvar mil jaroj, parolas 
lingvojn tiom malsimilajn kiel la germana kaj persa. AN Uralic 
languages FR langues ouraliennes RU ural'skie jazyki PIV Ural- LL -

Sam ojedaj lingvoj. Grupo de uralaj lingvoj parolataj en Rusujaj 
tundro kaj tajgo. AN Samoyedic languages FR langues samoyedes 
RU samodijskie (samoedskie) jazyki PIV samojed- LL -  
Nenecoj. Samojeda gento de c. 30.000 homoj, el kiuj ĉ. 85% parolas 
la nenecan lingvon. AN Nenets (Yurak Samoyed) FR Nenets 
(Samoyede yourak) RU nenec PIV -  LL -  PR nenec'
Enecoj. Samojeda gento de ĉ. 200 homoj, el kiuj Ĉ. duono parolas la 
enecan lingvon. AN Enets (Yenisey Samoyed) FR Enets (Samoyede 
ienissei) RU enec PIV -  LL -  PR enet”
Nganasanoj. Samojeda gento de Ĉ. 1.000 homoj kiuj parolas la 
nganasanan lingvon. AN Nganasan (Tavgi, Avam) FR Nganasan 
(Samoyede tavgui) RU nganasan PIV -  LL -  PR qanesan 
Selkupoj. Samojeda gento de ĉ. 4.000 homoj, el kiuj ĉ. 50% parolas 
la selkupan lingvon. AN Selkup (Ostyak Samoyed) FR Selkoup 
(Ostiak-Samoyede) RU sel'kup PIV -  LL -  PR söfqup

Finn-ugraj lingvoj. La p ii granda grupo de la uralaj lingvoj, al kiuj 
apartenas la lingvoj hungara, finna, estona k.a. AN Finno-Ugric 
languages FR langues finno-ougriennes RU finno-ugorskie jazyki 
PIV finn-ugr- (kun ĝusta difino sub "finn/o"; sed kun la formo 
"finn(o)-ugra" kaj malĝusta difino sub "ugr/o") LL -

Sameaj (laponaj) lingvoj. Grupo de finn-ugraj lingvoj parolataj de la 
sameoj (laponoj). Iii estas tiel malsimilaj, ke apenaü eblas paroli pri 
unusola "lapona lingvo", kiel oni ofte faras en popularaj verkoj; 
ekzistas ankaŭ pluraj skriblingvoj. D istingeblas Ĉ. dek sameaj lingvoj, 
sed iliaj parolantoj estas etne konsiderataj nur unu popolo.
Sameoj (laponoj). Finn-ugra gento de 50.000 ĝis 80.000 homoj, 
loĝantaj en Laponujo (nordaj Norvegujo, Svedujo kaj Finnlando kaj 
nordokcidenta Rusujo). El iii ĉirkaŭ duono parolas la sameajn 
lingvojn. AN Sami, Saami, Lapp FR Lapon RU saami PIV lapon-, 
same- LL Lapon-, Same- PR (nordsamee) säpmelaš. La sameoj mem 
preferas "sam-" anstataü "lap(on)-" ankaü en aliaj lingvoj.

Balt-finnaj lingvoj. Grupo de finn-ugraj lingvoj parolataj ĉirkaŭ la 
norda kaj orienta Baita Maro. Iii ne parencas al la baltaj lingvoj
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(litova, latva), kiuj apartenas al la fam ilio hind-eŭropa. AN Finnic 
languages, Baltic-Finnic languages FR langues balto-finnoises RU 
pribaltijsko-finskie jazyki PIV -  LL -
Finnoj (suomoj). La ĉefgento loĝanta en Finnlando. La finnan  
lingvon parolas ĉirkaŭ 5 milionoj da homoj en Finnlando kaj la 
najbaraj landoj. Ankaü la svedlingvajn finnlandanojn oni ofte 
konsideras finnoj. AN Finn FR Finnois RU finn PIV finn-, suom- LL 
Finn- PR suomalainen (homo), suomi (lingvo). Plej multaj finnoj, 
inkluzive la esperantistojn, ne postulas, ke oni uzu la radikon "suom-" 
alilingve. -  En Svedujo oni agnoskis kiel minoritatan lingvon ankaü 
apartan nord-Svedujan form on de la finna nomatan meänkieli ("nia 
lingvo”).
Estonoj. La finn-ugra ĉefgento loĝanta en Estonujo. La estona lingvo 
havas Ĉ. 1.200.000 parolantojn. AN Estonian FR Estonien RU 
estonec PIV eston- LL Eston- PR eestlane (subst.), eesti (adj.)
Kareloj. Finn-ugra gento de ĉ. 130.000 homoj, loĝantaj ĉefe en 
Rusuja Karelujo. Parolas la karelan lingvon, kiu havas plurajn  
skriblingvajn normojn. En Rusuja Karelujo oni uzas ankaü la finnan 
kiel skriblingvon; en Finnlanda Karelujo oni parolas nur la finnan. 
AN Karelian (Carelian) FR Carelien RU karel PIV karel- LL Karel- 
uj- (regiono) PR karjalaine
Vepsoj. Finn-ugra gento de Ĉ. 13.000 homoj, loĝantaj en 
nordokcidenta Rusujo; parolas la vepsan lingvon. AN Veps, Vepsian 
FR Vepse RU veps PIV -  LL -  PR vepš-
lngroj. Finn-ugra gento de ĉ. 800 homoj, loĝantaj inter Sankt- 
Peterburgo kaj Norda Estonujo. Parolas la ingran lingvon. En 
Ingrujo oni parolas ankaü aliajn baltofinnajn lingvojn, precipe la 
finnan. AN Ingrian FR Ingrien RU iĵorec PIV -  LL -  PR inker- 
Vodoj. Finn-ugra gento, el kiu kelkdek ankoraü parolas la vodan 
lingvon. AN Votic, Vote FR Vote RU vodskij PIV -  LL -  PR 
vad’d’alain
Livoj. Finn-ugra gento loĝanta en Livonujo, parto de Latvujo kaj 
Estonujo. El iii kelkdek en Latvujo ankoraü parolas la livonan 
lingvon. AN Livonian FR Live RU liv PIV livon- LL -  PR liiv-

Volgaj lingvoj (finn-ugraj). Komuna nomo por la lingvoj de la 
m ordvoj (m ordovoj) kaj marioj. AN Volgaic languages FR langues 
finno-ougriennes de la Volga RU volĵskie jazyki PIV Volg- 
(rivernomo) LL -
Mordvoj (mordovoj). Finn-ugra gento de 1.100.000 homoj, loĝantaj 
en M ordvujo (Rusujo) kaj en la ĉirkaŭaj regionoj. El iii 0. 70% 
parolas la mordvan lingvon, kun du relative malsimilaj dialektoj, la
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erza kaj la mokŝa, rigardeblaj kiel du apartaj lingvoj, ĉar iliaj 
parolantoj ne interkompreniĝas. AN Mordvin FR Mordve RU 
mordvin, mordovec (kolektive mordva; adj, mordovskij) PIV mordv- 
LL Mordv- PR erža, mokša
Marioj. Finn-ugra gento de 650.000 homoj, loĝantaj en Mariujo 
(Rusujo) kaj en la ĉirkaŭaj regionoj. Eble 500.000 el iii parolas la 
marian lingvon. AN Mari, Cheremis FR Tcheremisse, Mari RU 
mariec PIV mari- LL Mari- PR mar-

Perm iaj lingvoj. Branĉo de la finn-ugraj lingvoj, inkluzivanta la 
lingvojn de la udmurtoj kaj komioj. AN Permic languages FR langues 
permiennes RU permskie jazyki PIV permi- (geologia termino 
devenanta de tiu regiono) LL -
Udmurtoj. Finn-ugra gento de 750.000 homoj, loĝantaj en Udmurtujo 
(Rusujo) kaj en la ĉirkaŭaj regionoj. El iii 70% parolas denaske la 
udmurtan lingvon. AN Udmurt, Votyak FR Votiak, Oudmourte RU 
udmurt PIV udmurt- LL Udmurt- PR udmurt
Komioj. Du finn-ugraj gento j  loĝantaj en Komiujo (Rusujo) kaj en la 
ĉirkaŭaj regionoj: la komi-zirjanoj (350.000, el kiuj Ĉ. 70% parolas 
la komi-zirjanan lingvon), kaj la komi-permianoj (150.000, el kiuj ĉ. 
70% parolas la komi-permianan lingvon.) AN Komi, Zyryan; 
Permiak FR Zyriane, Komi; Permiak RU komi, komi-zyrjan; komi- 
permjak PIV komi- LL Komi- PR komi

Ugraj lingvoj. Grupo de finn-ugraj lingvoj inkluzivanta la hungaran, 
la hantan kaj la mansan lingvojn. Du ĉi-lastajn kune oni nomas ob- 
ugraj lingvoj (laü la rivero Obo). AN Ugric languages FR langues 
ougriennes RU ugorskie jazyki PIV ugr- (kun fantazia difino) LL -  
hungaroj. La p le j granda gento finn-ugra. La hungara lingvo havas Ĉ. 
15 milionojn da parolantoj en Hungarujo kaj najbaraj landoj. AN 
Hungarian (kelkfoje Magyar) FR Hongrois RU vengr PIV hungar-, 
madjar- LL Hungar- PR magyar hantoj, Finn-ugra gento de ĉ. 20.000 
homoj en okcidenta Siberio. El iii ĉ. duono parolas la hantan lingvon. 
AN Khanty, Ostyak FR Ostiak, Khanti RU fianty PIV ĥant- (ne kiel 
kapvorto, sed sub "ugr/o") LL -  PR hanti [ĥ-] mansoj. Finn-ugra 
gento de Ĉ. 7.000 homoj en okcidenta Siberio. El iii Ĉ. duono parolas 
la mansan lingvon. AN Mansi, Vogul FR Vogoule, Mansi RU mansi 
PIV mans- (ne kiel kapvorto ĉi-sence, sed troviĝas sub "ugr/o") LL -  
PR maanši

Kompilis Jouko Lindstedt en 1998, reviziis en 2003.
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Plej gravaj ne-Esperantaj fontoj: Johanna Laakso (red.), Uralilaiset 
kansat (WSOY, 1991); Jaakko Anhava, Maailman kielet ja  
kielikunnat (Gaudeamus, 1998); Robert Austerlitz, Uralic languages 
(en la verko The Major Languages of Eastem Europe, red. de Bernard 
Comrie, Routledge 1990); Uralic languages, en The New 
Encyclopaedia Britannica, 15-a eldono (Macropaedia, sub 
"Languages of the W orld”); Peter Hajdü (red.), Les Peuples ouraliens 
(Corvina Kiadõ 1980); V. N. Jarceva (red.), Lingvistiĉeskij 
enciklopediĉeskij slovar' (Sovetskaja enciklopedija 1990).

Dankon al Sergio Pokrovskij por komentoj!

* Kopiita el: www.suri.ee de Finn-ugra Infocentro. Tie videblas bona 
geografia mapo pri la traktitaj finn-ugraj popoloj.

GAJNINTOJ DE LA KONKURSO „KANNEL“, 1985 
Protokolo

Scena arto: 
(Poltava)
I premio kaj 
medalo:

ĉefpremio „Kannel“ de la publiko juĝita al Marina Korotj

I premio:

II premio:

Ljudm ila Titova, Leningrad 
Olena Kopistjanska, Lvov 
Ruti Kamla, Tartu 
Ensem blo „Eterna muziko“, 
Leningrad-Lesnoje 
Ensem blo  de EK „O ndo“
(de Austra Pumpure), Liepaja
Tam ara  Andrejeva, Leningrad
Boris Tokarev, M oskvo
Igor Ĉeban, Kiŝinev
Aleksandra Verĥova, Ĉkalovsk
Ensem blo de EK Ternopol
Koruso ,.Kaja“ , Kriisa
Latva unuigita koruso
Liana Vaitkeviĉiute
Teatra trupo de EK Odesa
Olena Kopistjanska, Lvov
Ensemblo de EK „Pordego Ora“ , Kiev
Eügeno Markov, Harkov
Virina triopo el Kiev
Ingrida Ĉirvinskaite
Valev Kruusalu
Tam ara  Kovalenko/Lndel Ojasild

(solkantado)

(kantado)

(aktorado) 
(originala muziko) 
(kantado)

(deklamado)
(aktorado)
(originala muziko) 
(literatur-muzika komponaĵo) 
(kantado)

(deklamado)

(aktorado)

http://www.suri.ee
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III premio: 
L aŭda premio:

O lena Kopistjanska 
O lga Korotenko 
Igor Ceban

Andrei Gvozdyrev
Ensem blo  de E K  Palanga
K om una ensemblo, Leningrad/Vitebsk
A, Radajev
M aŝa Birjukova

(originala poezio)

(prezentado de 
instrumenta muziko)

(dancado)

(kantado)
(kantado)

K olekta ĵo j:
I premio kun medalo: Virve Ernits (koloraj poŝtkartoj pri birdoj)

85 08 10

Jurio: M. Linnamägi
M. Lineckij 
R. Skudiskiene
B. Rozenfelde
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Interlingvistiko 1885. Laine Pukk, 1987. 
Graafiline leht (9,5 x 13 cm)

Eesti interlingvistilise mõtte 100. aastapäevaks 
Artaĵo por la 100-a datreveno de la Estonia interlingvistika

pensado


